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VALUTATE L’IMPATTO GLOBALE 
SULLA VOSTRA ATTIVITA’
Ascolterete i relatori rappresentanti del governo, del commercio e dell’industria delle 
lavanderie discutere come migliorare le pratiche commerciali della vostra azienda  
seguendo le attuali tendenze a livello mondiale nei settori di:

• Economia
• Governo
• Lavoro
• Fornitura servizi e prodotti
• Tecnologia

Sono previsti pranzi, ricevimenti, cene e visite ai luoghi più belli di Bruges con i  
leader del settore provenienti da tutto il mondo. Visiterete il centro storico del  
commercio tessile con i suoi incantevoli canali, strade antiche e palazzi medievali.  
Congressisti e accompagnatori potranno usufruire di eventi e attività extra congresso. 

Vedi il programma completo e registrati sul sito www.wtsc.be oppure contatta +3224631950
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Editoriale • Editorial
di • by Stefano Ferrio

Sfidanti democratici 
nelle lavanderie a 

caccia di voti contro 
Donald Trump

Dunque, a fine luglio, le due “Convention”, a 
Cleveland per i repubblicani e a Filadelfia per i 
democratici, ci consegneranno i nomi dei candidati 
attesi alla sfida delle presidenziali americane, in 
programma il prossimo 8 novembre.
Tutto fa presagire che i delegati dei due partiti 
nomineranno in quelle sedi i protagonisti della 
più adrenalinica e incerta corsa alla Casa Bianca 
dell'ultimo mezzo secolo: un testa a testa degno dei 
due grandi precedenti del 1960, quando il giovane 
democratico John Kennedy bruciava il potentissimo 
repubblicano Richard Nixon per una manciata 
di voti, e del 2000, quando, a parti rovesciate, 
era il repubblicano George Bush a spuntarla sul 
democratico Al Gore grazie a una vittoria nello stato 
della Florida così contestata da finire al vaglio della 
Corte Suprema.
Comunque andrà, sarà grande spettacolo, “rush” 
destinato a risolversi all'ultimo voto. L'idea che a 
fronteggiare il vulcanico miliardario repubblicano 
Donald Trump possa essere la prima candidata donna 
della storia, Hillary Clinton, oppure il primo socialista 
in marcia su Washington, Bernie Sanders, dà già 
adesso le dimensioni di un kolossal che nessun copione 
di Hollywood mai è stato in grado di prevedere.
Di sicuro, lo sfidante democratico, che sia Hillary o 
Bernie, dovrà sbattersi per conquistare voti preziosi 
anche nelle lavanderie, negozi a gettone dove milioni 
di bianchi, neri, ispanici e asiatici riciclano infinite 
volte i jeans, le camicie a scacchi e le canottiere di 
un'”American Way of Life” notoriamente all'insegna 
del casual. Sono bacini di voti, le “laundries”, a cui il 
miliardario Trump, abituato a servirsi della lussuosa 
lavanderia privata allestita nella sua magione di 
Palm Beach, dedicherà relative attenzioni, lasciando 
campo pressoché libero al suo avversario.
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L'importante è che quest'ultimo sappia come 
raggiungere i cuori e la mente di chi attende la 
biancheria pulita fra i cactus del New Mexico 
o nei boschi del Vermont. Sapendo di potere 
trovare illuminanti consigli da scrittori americani 
che nelle lavanderie continuano ad ambientare 
folgoranti e abrasivi racconti di poche pagine. 
Succedeva cinquant'anni fa, ai tempi del maestro 
dei minimalisti, Raymond Carver, e succede tuttora, 
quando si riscopre un'autrice probabilmente 
straordinaria, di nome Lucia Berlin, nata in Alaska 
nel 1936 e scomparsa nel 2004. La casa editrice 
Bollati Boringhieri ha da poco pubblicato in Italia 
la sua raccolta, a sfondo autobiografico, “La donna 
che scriveva racconti”: multidimensionale fotografia 
d'America da cui qualsiasi consulente elettorale può 
ricavare un “report” tuttora ineccepibile su sogni e 
bisogni dei suoi connazionali dopo avere letto un 
racconto intitolato “La lavanderia a gettoni di Angel”.

Democrats-challengers 
hunting for votes 

against Donald Trump at 
laundromats

At the end of July, the two upcoming conventions, 
the Republicans’ in Cleveland and the Democrats’ 
in Philadelphia, will reveal the long awaited names 
of candidates running for the US Presidency on 8 
November 2016. 
We can easily predict that, during the conventions, the 
parties delegates will nominate the main characters of 
most charged-up and unsure elections for the White 
House over the last half-century: a today’s head to head 

just like the two memorable president elections back in 
1960 when a young Democrat, John Kennedy won with 
just a few votes more over the powerful Republican, 
Richard Nixon, and in 2000 when on the contrary, 
a Republican George Bush prevailed over Al Gore, a 
Democrat,  thanks to winning in Florida, a questioned 
victory that later ended up in the Supreme Court. 
However it will go, it is going to be a great show, 
a “rush” to the last decisive vote. The idea that the 
volcanic millionaire, Donald Trump, a Republican, 
could be confronted by the first woman candidate in 
the American history, Hillary Clinton, or by the first 
socialist running for the White House, Bernie Sanders, 
has already got dimensions of a movie colossal that no 
screenplay in Hollywood has ever foreseen. 
Whether it is Hillary or Bernie, they will definitely 
have to work pretty hard to conquer each precious 
vote also at the laundries and coin-ops where millions 
of white and black Americans, Hispanic origin 
immigrants and Asians recycle their jeans over and 
over again together with their checkered shirts and 
”American Way of Life”  notoriously casual tank tops. 
Trump, served by a private luxury laundry at his Palm 
Beach villa, will dedicate relative attention to voters 
gathered at laundromats and will rather leave this field 
to his adversary.  
The latter one seems to know how to reach the hearts 
and minds of those waiting for their clean linen 
somewhere among the cactuses in New Mexico or in 
the woods of Vermont knowing that it is possible to 
get some illuminating advice from American writers 
who set their striking and abrasive short stories in 
laundries. It was happening fifty years ago during 
the times of the master of minimalists, Raymond 
Carver, and it is still there when you discover a 
probably extraordinary writer called Lucia Berlin, 
born in Alaska in 1936 and died in 2004. The Bollati 
Boringhieri publishing house has recently published 
her collection of short stories in Italy with an 
autobiographical touch to it, ”A Manual for Cleaning 
Women”: a multidimensional picture of America 
from which any election adviser could easily obtain 
an exemplary “report” on American dreams and 
needs today, after having read a story called “Angel’s 
Laundromat”.
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OxyGuard™40
The first 40°C program 

certified EU Ecolabel for the 
laundry industry

aziende di
successo

successful
companies

di • by
Stefano Ferrio

Oggi Ecolab, sulla base di un fatturato di circa 13,5 
miliardi di dollari e di 47mila dipendenti (dato 2015), 
va considerato leader globale nel settore della pulizia, 
dell'igiene e della sanificazione per la sicurezza alimen-
tare, la prevenzione delle infezioni e la salute pubblica.
Ecolab contribuisce a rendere il mondo un luogo più 
pulito, più sicuro e più sano, grazie a differenti divisio-
ni, che operano nei settori della salute, dell'industria 
alimentare, dell'ospitalità, delle lavanderie industriali, 
dell’energia: in tal modo fornisce una grande varietà di 
servizi e soluzioni, per soddisfare le esigenze di pulizia 
e di igiene di tutti i clienti in oltre 170 paesi nel mondo.
La divisione Textile Care Ecolab commercializza pro-
dotti, sistemi e servizi specifici per rispondere alle com-
plesse esigenze delle lavanderie professionali. Avendo 
ben presente le molteplici realtà professionali che in 
questo comparto differiscono per dimensioni, tecnolo-
gie e tipologia di assistenza richiesta, la divisione Texti-
le Care propone prodotti chimici e sistemi di dosaggio 
per lavanderie industriali studiati su misura.
A partire dal 1999, Ecolab ha sviluppato processi di 
lavaggio a 40°C con il programma Turbo Clean & Safe, 
sviluppato per i tessuti delicati, e successivamente con 
il programma PERformance 40, soluzione di disinfe-
zione e lavaggio a 40°C per il settore ospedaliero. Fin 
dal 2011, PERformance 40 è stato applicato in oltre 

OxyGuard™40
Il primo programma di lavaggio a 
40°C per la lavanderia industriale 

certificato EU–Ecolabel

300 lavanderie solo in Europa. Il programma garan-
tisce al tempo stesso un elevato punto di bianco e il 
mantenimento di colori brillanti attraverso lunghi cicli di 
vita dei tessuti. Si aggiungono a ciò un'elevata qualità 
del finissaggio e risultati igienici certificati secondo le 
norme RKI e approvati nei diversi Paesi per l’elevato 
spettro di azione biocida a 40°C. La combinazione 
del detergente Dermasil Emulsion e del disinfettante 
biocida Ozonit 40 garantisce efficacia di detergenza, 
rispetto delle fibre, attività biocida efficiente a soli 40°C 
contro tutti i tipi di microorganismi (batteri, virus, fun-
ghi, spore, lievito, etc).
A completamento di quest’offerta di soluzioni di lavag-
gio a 40°C, Ecolab ha sviluppato un nuovo programma 
a 40°C OxyGuard™40, processo dedicato al mercato 
ospitalità. OxyGuard™40 garantisce ottimi risultati di 
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Ecolab, with a business of around $13.5 billion in 2015 
and 47,000 employees, is the global leader in water, 
hygiene and energy technologies and services that 
protect people and vital resources.
Ecolab has succeeded in creating trail-blazing innova-
tions that make the world a safer, cleaner and heal-
thier place, thanks to our different divisions, that work 
in different markets: healthcare, food, hospitality, indu-
strial laundries and energy markets in more than 170 
countries. We deliver comprehensive solutions and 
onsite services to meet clean and safety needs of our 
customers in more than 170 countries in the world.
Ecolab Textile Care division provides products, sy-
stems, services that completely fulfill the different de-
mand of the industrial laundries. We are conscious of 
the complex and various scenarios of the commercial 
and industrial laundries, and thinking about the laund-
ry dimension, the technology background and type of 
service and assistance required on site, Textile Care 
division specialists create customized washing pro-
grams each time as well as energy and equipment or 
dosing system solutions.
Since 1999, Ecolab has worked on 40°C processes 
with Turbo Clean & Safe, developed for all the delica-
te textiles while PERformance40 has been developed 
for 40°C hospital linen sanitized washing. Since 2011, 
PERformance40 has been chosen by more than 300 
laundries all over Europe. Its results combine an extre-
mely high degree of whiteness, fresh and vibrant co-
lours over long textile cycles, outstanding finish quality 
and perfect hygienic results, certified RKI which has 
been approved by the Ministry of Health in various 
countries, thanks to the broad biocide action at 40°C. 
Thanks to the powerful wash chemistry of Derma-
sil emulsion and the biocide Ozonit 40, which is also 
gentle on textiles, the process is efficient at only 40°C 
against all micro-organisms (bacteria, virus, fungi, spo-
res, yeast, etc).
To complete its 40°C offer, Ecolab has now develo-
ped OxyGuard™40, a 40°C process dedicated to ho-
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lavaggio a soli 40°C, assicu-
rando molteplici benefici alle 
lavanderie:
• Massimo livello di bianco (supe-
riore a 220 scala Ganz-Griesser)
• Ridotti consumi di energia
• Estesa durata di vita dei tessuti
• Mantenimento dei colori
• Elevati standard di sostenibi-
lità: certificazione EU-Ecolabel

OxyGuard™40 è il primo siste-
ma di lavaggio industriale che 
risponde ai requisiti stringenti 
di sostenibilità e performance 
di processo produttivo detta-
ti dalla direttiva EU Ecolabel 
DE/039/002. OxyGuard™40 
è stato sviluppato specialmen-
te per rispondere ai criteri EU-Ecolabel, individuati per 
assicurare pieno controllo a ogni stadio del ciclo di vita 
del prodotto, a partire dal processo produttivo, nonché 
la scelta dei componenti fino alla verifica di garanzia 
di una performance di pulizia che si possa dimostrare 
elevata ed efficiente. 
Questo programma combina le ultime novità in termini 
di chimica di lavaggio con composti attivi a 40°C nel 
detergente OxyGuard 
emulsion e nel sistema 
candeggiante, costitu-
ito da due prodotti finiti 
e stabili e con qualità 
controllata OxyGuard 
Bright beta e OxyGuard 
Bright alpha. Questi due 
componenti lavorano in-
sieme con grande flessi-
bilità, per poter adattare 
il potere ossidante allo 
sporco e ai tessuti, ga-
rantendo massima effi-
cienza di rimozione delle 
macchie, combinata a 
un'elevata protezione 
dei tessuti. 

spitality and accommodation 
business. Oxyguard™40 ena-
bles excellent low-temperature 
washing just at 40°C, providing 
multiple benefits to the laundry 
customer:

OxyGuard™40 is the first In-
dustrial Laundry wash system 
which complies totally with 
the stringent design and pro-
duction process requirements 
of the EU Ecolabel Directive 
DE/039/002. OxyGuard™40 
has been specially developed 
to meet the Ecolabel criteria 
which ensure environmental 
protection at every stage of its 
lifecycle from manufacture and 

choice of the product components through to its de-
monstrably high cleaning performance.
This program combines the latest developments in 
terms of chemistry with compounds effective from 40°C 
in the main detergent OxyGuard emulsion and in the 
bleaching system OxyGuard Bright beta & OxyGuard 
Bright alpha. These two components work together 
in a perfect synergy, to adapt the oxidizing power to 

soiling and textiles for 
maximum efficiency 
combined with the best 
textile protection. They 
guarantee maximum ef-
ficiency of stain removal 
combined with high pro-
tection of fibers.
Ecolab is sensitive to 
preserving the natural 
resources of the pla-
net and to reducing the 
environmental impact 
while providing sustai-
nable solutions and ser-
vices. OxyGuard™40 
is cost efficient and al-
lows to decrease the 
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total operating costs through lower water and energy 
consumption and extended textile lifetime. Effective at 
lower temperatures, it helps decrease the laundry in-
vestments in gas, water and textiles thanks to the new 
chemistry at 40°C against standard washing proces-
ses at 70°-80°C.
OxyGuard™40 is high quality and provides protection 
of colours and impeccable whiteness to offer the op-
timum quality to professional laundries preserving the 
original properties of textiles. 
OxyGuard™40 provides a safe and easy solution ob-
tained through the use of liquid products, stable and 
certified quality, with components approved by the 
demands of the Eu-Ecolabel laundry products certifi-
cation. The system is flexible yet simple and can be 
adapted to all laundry configurations. It can be set up 
very quickly because it requires no complicated equip-
ment, only pumps. Due to its high efficiency, this pro-
gram is also suitable for the heaviest soiled textiles by 
adapting dosages and temperature in the different ma-
chine types, tunnel or washing extractors.
OxyGuard™40 combines the latest developments in 
terms of chemistry and compounds effective from 40° 
C. The program offers laundries, specialized in proces-
sing hotel and restaurant linen what is probably the 
most important demand: high quality for the final cu-

Ecolab è attenta alla necessità di fornire soluzioni e 
servizi che aiutino a preservare le risorse naturali del 
pianeta e a ridurre l’impatto ambientale. In tal senso 
OxyGuard™40 aiuta a contenere i costi operativi totali 
operando con una chimica a 40°C che consente di ef-
fettuare risparmi energetici, di acqua, di vita dei tessuti, 
così da ridurre dove possibile, rispetto ai lavaggi tradi-
zionali a 70°C – 80°C, gli investimenti in gas, acqua e 
acquisto di tessuti.

OxyGuardTM40 offre elevato punto di bianco, brillantez-
za dei colori, ma anche elevate flessibilità di operatività: 
adotta prodotti finiti liquidi, con stabilità garantita e con 
componenti approvati entro le direttive della certifica-
zione EU-Ecolabel che, applicata dal programma di 
lavaggio, necessitano di semplici pompe di dosaggio 
per l’utilizzo in lavanderia.
Si coprono così svariate esigenze di lavaggio: dai capi 
con sporco leggero a quelli con sporco pesante, im-
postando la macchina lavabiancheria, tunnel o centri-
fuga, secondo le specifiche esigenze del cliente con 
opportuni dosaggi e temperature. Se necessario il si-
stema consente anche di poter lavare a temperature 
più elevate di 40°C.
OxyGuard™40 offre innovative soluzioni di lavaggio 
a partire da 40°C, dedicate in special modo alle la-
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lavaggio a soli 40°C, assicu-
rando molteplici benefici alle 
lavanderie:
• Massimo livello di bianco (supe-
riore a 220 scala Ganz-Griesser)
• Ridotti consumi di energia
• Estesa durata di vita dei tessuti
• Mantenimento dei colori
• Elevati standard di sostenibi-
lità: certificazione EU-Ecolabel
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di processo produttivo detta-
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ECOLAB S.r.l.
Centro Direzionale Colleoni, Via Paracelso 6
20864 Agrate Brianza - MB - Italy
Tel. Ph: +39.039.6050.1
Fax: +39.039.6050.300
www.it.ecolab.eu

vanderie che operano nel settore ospitalità (hotel & 
ristorazione), con attenzione alla qualità percepita dai 
clienti finali in termini di bianco elevato e morbidezza 
della biancheria, ma anche all’esigenza oggi sempre 
più stringente delle lavanderie industriali di lavorare in 
modo efficiente e sempre più eco-sostenibile, in linea 
con le certificazioni Eu-Ecolabel. 
Ecolab ha partecipato a Texcare 2016, condividendo 
le ultime innovazioni e le soluzioni di lavaggio, come 
OxyGuard™40, capaci di reinventare ed ottimizzare le 
operazioni di lavanderia. A Francoforte si sono potute 
così ammirare: 
• OxyGuard™40 - le novità legate al programma di 
lavaggio a 40°C certificato EU-Ecolabel
• Performance™ Industrial – nuovo programma di la-
vaggio per abiti da lavoro
• enVision™|365 Process Intelligence – nuova piatta-
forma Ecolab per il monitoraggio dei parametri critici di 
lavanderia, operativa 365 giorni all’anno, per un miglior 
controllo dei costi operativi e della produttività degli 
stabilimenti delle lavanderie industriali. •

stomers, super white and soft textiles and efficiently 
operating costs combined with the minimum environ-
mental impact, thanks to Eu –Ecolabel certification of 
the processes.
Ecolab was present at Texcare in Frankfurt 2016, pre-
senting the latest break-through innovations:
• OxyGuard™40 – the latest updates on the new 40°C 
Eu-Ecolabel certified washing program
• Performance™ Industrial - program for workwear
• enVision™|365 Process Intelligence – new platform 
developed by Ecolab to monitor the laundry critical 
washing parameters 365 days a year and to better 
control the textile quality while reducing the operating 
costs and increasing the plant productivity. •

Non solo Bianco. Super Bianco.

BIANCO BRILLANTE, GIÀ A 40°C

NON È
MAI STATO
COSÌ BELLO

Il primo programma di lavaggio
per la lavanderia industriale certificato Ecolabel
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EVENTI
EVENTS

Prenotarsi al più presto a EXPODetergo International 
2018. Perché economicamente conviene, e perché 
sarà una nuova edizione della fiera delle macchine 
e prodotti per lavanderia più importante del mondo. 
Questo fondamentale messaggio dà ragione di un ti-
tolo secco e semplice come “Il futuro è nelle nostre 
mani”, assegnato al congresso proposto da Assoforni-
tori, EXPOdetergo International e Fiera Milano al Grand 
Hotel di Rimini.
Infatti, il 7 maggio scorso, il salone stipato di pubbli-
co del grande albergo della riviera romagnola ha fat-
to subito capire che imprenditori e addetti ai lavori del 
comparto lavanderia ne avevano colto al volo il valore: 
quello di un summit imperdibile in vista della prossima 
edizione di EXPOdetergo, in programma a Milano dal 
19 al 22 ottobre 2018.
Tutti questi spettatori non sono certo andati delusi, a 
giudicare dall'interesse e dalla partecipazione dimo-

Sign up as soon as you can for EXPODetergo Interna-
tional 2018. Because it is worth it from the economical 
point of view and because it is a new edition of the most 
important world exhibition for laundry machines and 
products. This fundamental message gives a reason to 
“The Future Is In Our Hands”, a straight and simple line 
adopted for the Rimini Congress, provided by Assofor-
nitori Association, EXPOdetergo International and Fiera 
Milano at Grand Hotel in Rimini.
On 7 May 2016, the conference room at the hotel was 
crowded with attendees, which can actually imply that 
the entrepreneurs and laundry sector businessmen 
had seized its significance: a must-see summit with the 
upcoming EXPOdetergo edition scheduled for 19 - 22 
October 2018 in Milan. 
The audience did not surely leave disappointed judging 
from the interest expressed and the active participation 
during the conference. Some intense and rich inter-

IL FUTURO È NELLE NOSTRE MANI
FUTURE IS IN OUR HANDS

7 Maggio•May 2016

2016
Convention

RIMINI

Assofornitori
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High attendance 
at Rimini Congress 
25% saving at the 
Early Booking stage 
for EXPOdetergo 
International 2018

Congresso di Rimini 
da tutto esaurito 
con prenotazioni 
scontate del 25% 
per EXPOdetergo 
International 2018

La “convention” romagnola ha ribadito 
l'efficacia di scelte lungimiranti come 
la nuova struttura associazionistica, 
il re-styling della rivista Detergo, e un 
consiglio d'amministrazione più aperto.
Il miglior contesto possibile per lanciare 
la strategia vincente dell'early booking 
(fino al 31 ottobre prossimo) in vista 
della fiera milanese

The convention in Rimini reiterated the 
efficiency of the latest long-term choices 
such as the new Assofornitori Association 
Office, the re-styling of Detergo Magazine 
and a more accessible Expodetergo Board of 
Administration. All that makes part of the best 
possible context to launch the winning strategy 
of the Early Booking program (effective until 31 
October) for the upcoming exhibition in Milan

strati verso gli interventi, molto corposi e documentati, 
messi in scaletta dall'accorta regia della manifestazio-
ne. Se il cuore dell'iniziativa riguardava ovviamente la 
fiera, concreto e importante oggetto di interesse per 
un intero comparto industriale, non sono certo passati 

ventions followed the carefully prepared program that 
smoothly proceeded under the watchful eye of the co-
ordinators. Although the core topic of the convention 
was all about the upcoming exhibition in Milan that is a 
stable and important focus point for the entire industrial 
sector, the other presented subject matters were defi-
nitely not left behind as they constitute an integral part 
of the whole renewal process put recently into practice 
by EXPOdetergo International and its allied structures. 
“Until a year ago, apart from Assofornitori that is the 
owner of EXPOdetergo exhibition and Detergo Maga-
zine, there were two companies – Felice Mapelli, the 
President of Assofornitori said – each had its specific 
importance inside our organization: EXPOdetergo and 
Deterservice. Following the times of change that invite 
to the necessary simplification of processes, we have 
incorporated them into one single company, Expodeter-
go. Its task is to be an operative and vital reference point 
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inosservati anche gli altri temi trattati, da considera-
re parte integrante di un globale processo di rinnova-
mento, esteso da EXPOdetergo International a tutte le 
strutture che ne alimentano e sostengono l'attività.
“Fino a un anno fa, oltre ad Assofornitori, che resta 
tuttora proprietaria della fiera EXPOdetergo e Rivista 
Detergo, c'erano due società – ha esordito a questo 
proposito Felice Mapelli, presidente di Assofornitori – 
ognuna con una sua specifica importanza nella nostra 
organizzazione: EXPOdetergo e Deterservice. 
In linea con i tempi che suggeriscono semplificazioni 
necessarie, le abbiamo accorpate in una sola, Expo-

for the entire chain: starting from those who produce 
for industrial and artisan laundries to those who work in 
there at the service of the constantly evolving market”.
“Facing these changes – Mapelli concluded – us, sup-
pliers, even if competitors, can still relate one to another 
using our talents and resources like when we were chil-
dren exchanging football album picture-cards”.     
“Fiera Milano considers EXPOdetergo International to 
be the ace in the hole in their agenda – Livio Bassan, 
the President of EXPOdetergo underlined – and we are 
aware of that. Therefore, we have started structural ope-
rations aiming at increasing the efficiency and durability 

TARIFFE
ESPOSITIVE
STANDARD

 2018
da 1 a 3 lati liberi

€ 224,00
4 lati liberi
€ 231,00

TARIFFE
ESPOSITIVE 2018

EARLY BOOKING
FINO AL

31 OTTOBRE 2016
da 1 a 3 lati liberi

€ 168,00
4 lati liberi
€ 173,25

-25%
SOCIO

ASSOFORNITORI
SU EARLY
BOOKING

da 1 a 3 lati liberi
€ 151,20
4 lati liberi

€ 155,92

-10%
SCONTO

SOCIO
ASSOFORNITORI

NO EARLY
BOOKING

da 1 a 3 lati liberi
€ 201,60
4 lati liberi
€ 207,90

-10%

QUOTA FISSA
ADESIONE EARLY BOOKING

€650+
QUOTA

ISCRIZIONE

 QUOTA FISSA ADESIONE FASCE X MQ
 EARLY BOOKING

 € 1.000,00  Stand da 16 a 50 mq. 

  € 2.000,00 Stand da 51 a 100 mq. 

  € 3.000,00  Stand da 101 a 160 mq. 

  € 4.000,00  Stand da 161 a 250 mq. 

  € 5.000,00  Stand da 251 mq. e oltre 

• Quota early booking - in caso di mancata partecipazione
alla fiera la quota versata verrà rimborsata

• Prezzi esclusa IVA

 QUOTA  ESEMPI DI COSTI  EARLY BOOKING SCONTO SOCIO
 DI ISCRIZIONE  CANONE  ESPOSITIVO  SU CANONE  ESPOSITIVO ASSOFORNITORI
   X MQ./LATI  -25% - 10% 

 € 650,00 Stand 20 mq. X € 224,00 (da 1 a 3 lati) € 4.480,00 € 3.360,00 € 3.024,00

 € 650,00 Stand 50 mq. X € 224,00 (da 1 a 3 lati) € 11.200,00 € 8.400,00 € 7.560,00

 € 650,00 Stand 100 mq. X € 231,00 (4 lati) € 23.100,00 € 17.325,00 € 15.592,50

 € 650,00 Stand 160 mq. X € 231,00 (4 lati) € 36.960,00 € 27.720,00 € 24.948,00

 € 650,00 Stand 250 mq. X € 231,00 (4 lati) € 57.750,00 € 43.312,50 € 38.981,25

ECCO ALCUNI ESEMPI
• Quota early booking - in caso di mancata partecipazione alla fiera 
la quota verrà rimborsata o ricalcolata in caso di variazione degli spazi 
espositivi rispetto a quanto fissato all’atto della prenotazione entro 
il 31 ottobre 2016. Scaduto il termine di richiesta di Early Bookig in 
caso di variazione della metratura degli spazi espositivi, alla differenza 
verrà applicato il canone di adesione in vigore dal 1° novembre 2016.
• Il 10% Assofornitori è usufruibile solo da aziende socie che abbiano 
sede in Italia
• La quota di iscrizione non verrà rimborsata in caso di non adesione
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of not only our exhibition but of our association and the 
magazine Detergo that have been supporting it. With 
these considerations in mind, the important measures 
such as widening the Administration Board, that has 
now become a real team, or the complete review of De-
tergo Magazine ad price list with its consequent decre-
ase following the current economical situation, triggered 
a significant increase in the investments by advertisers 
and the entry of the new ones, which has definitely been 
noticed by our readers”.
“Moreover, we are fully aware of the fact that the exhi-
bition world leader such as EXPOdetergo International 
will need to undergo further structural changes on an 
international level.
The final interventions were carried out by Giuseppe 
Conti, the Executive Director at Detergo Magazine and 
Alessandro Rolli, the Executive Director at EXPOdetergo 
2018. “Un updated and attractive new look in terms of 

detergo, a cui spetta il compito di continuare a essere 
vitale punto di riferimento operativo per un'intera filiera: 
da chi per le lavanderie artigiane e industriali produce, 
a chi in quelle lavanderie lavora al servizio di un merca-
to in continua evoluzione”.
“Sono mutamenti di fronte ai quali – ha concluso Ma-
pelli – noi fornitori, pur restando concorrenti, anche 
attraverso l'associazione abbiamo la possibilità di en-
trare in relazione, ognuno con un suo talento da met-
tere in gioco, come quando, da bambini, giocavamo a 
scambiarci le figurine”.     
“Fiera Milano considera EXPOdetergo International un 
asso nella manica del suo calendario – ha ribadito Livio 
Bassan, presidente di EXPOdetergo – e, forti di questa 
consapevolezza, abbiamo iniziato operazioni strutturali 
in grado di assicurare efficienza e longevità non solo 
alla nostra fiera, ma anche all'associazione e alla rivista 
Detergo che la sostengono. In questa luce vanno con-

EXHIBITION
STANDARD
RATES 2018

from 1 to 3 open sides
€ 224,00
4 open sides
€ 231,00

EARLY
BOOKING

EXHIBITION RATES 
UNTIL

31 OCTOBER 2016
from 1 to 3 open sides

€ 168,00
4 open sides
€ 173,25

-25%

 ADMISSION  COST EXAMPLES  EARLY BOOKING
 FEE  EXHIBITION RATE  FEE SAVING
   X SQUARE METERS/SIDES  -25%

 € 650,00 Stand 20 mq. X € 224,00 (from 1 to 3 sides) € 4.480,00 € 3.360,00

 € 650,00 Stand 50 mq. X € 224,00 (from 1 to 3 sides) € 11.200,00 € 8.400,00

 € 650,00 Stand 100 mq. X € 231,00 (4 sides) € 23.100,00 € 17.325,00

 € 650,00 Stand 160 mq. X € 231,00 (4 sides) € 36.960,00 € 27.720,00

 € 650,00 Stand 250 mq. X € 231,00 (4 sides) € 57.750,00 € 43.312,50

EXAMPLES
• Early Booking fee - In case of not attending the exhibition, the fee is going to be refunded or calculated again in case the booked 

exhibition space size  changes from what booked at the early booking stage
Once the Early Booking stage is over, in case of the exhibition space size change, the standard exhibition rate, valid from 1 November 

2016 will be applied to re-calculate the price.
• Admission fee not refunded in case of non attendance

EARLY BOOKING FEE

€650+
ADMISSION

FEE 

 EARLY BOOKING FEE SQUARE METERS
   RANGE

  € 1.000,00 Stand from 16 to 50 mq. 

  € 2.000,00 Stand from 51 to 100 mq. 

  € 3.000,00  Stand from 101 to 160 mq. 

  € 4.000,00  Stand from 161 to 250 mq. 

  € 5.000,00  Stand from 251 mq. and over 

• Early Booking fee: refunded in case of non attendance
• VAT not included



18 GIUGNO • JUNE 2016

graphics and enriched contents – Giuseppe Conti said 
- have made the vision of Detergo Magazine more open 
and involving, fully agreed upon by the Director of the 
magazine, Stefano Ferrio. The first four Detergo issues 
of 2016 have already brought in some important figu-
res such as web site visits that are destined to reach 
a predicted record-breaking number, over 25 thousand 
contacts this year. What is more, Made in Italy orienta-
ted campaigns like Notice the difference relative to the 
use of textile tablecloths at restaurants have created an 
advantageous interest even beyond our division, e.g. 
an article recently published in the daily Avvenire and 

siderati provvedimenti importanti, come l'allargamento 
del consiglio di amministrazione, che ora è una vera e 
propria squadra, o come la totale revisione delle tariffe 
pubblicitarie su Detergo, il cui ribasso, adeguato alla 
congiuntura economica, ha già moltiplicato gli inve-
stimenti degli inserzionisti, attirandone pure di nuovi, 
come nota qualsiasi lettore del mensile”.
“Siamo inoltre consapevoli che una fiera leader globale 
come EXPOdetergo International dovrà avere sviluppi 
strutturali sul piano internazionale".
Il giro degli interventi si è chiuso con Giuseppe Conti, 
consigliere delegato alla rivista Detergo, e Alessandro 
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Rolli, consigliere delegato all'organizzazione di EXPO-
detergo 2018. “Nuovo, attraente look grafico e con-
tenuti potenziati hanno dato subito ragione – ha detto 
Conti – a una visione di Detergo, più aperta e coinvol-
gente, pienamente condivisa con il direttore della rivi-
sta, Stefano Ferrio. Le prime quattro uscite del nuovo 
corso ci danno già numeri importanti, come i contatti 
con il sito, destinati a fine 2016 a toccare un nuovo re-
cord annuo, oltre quota 25mila. Inoltre campagne for-
temente orientate verso il Made in Italy, come Notate 
la differenza, a proposito dell'uso del tessile nella risto-
razione, creano interesse benefico anche al di fuori del 
nostro comparto, vedi il reportage sul tessile del quoti-
diano Avvenire, e le relazioni appena intrecciate con un 
brand mondiale dell'abbigliamento come Diesel”.
“Tutto questo importante e continuo lavoro di squa-
dra – ha spiegato poi Alessandro Rolli, è ovviamente 
mirato a realizzare, nel 2018, un'edizione ancora una 
volta record di EXPOdetergo International, come è giu-
sto che sia per una manifestazione leader del settore”.
“A tale proposito – ha aggiunto Rolli, rivolgendosi ai pre-
senti – la vostra numerosa e attenta partecipazione a 
questo congresso mi conforta nell'invitarvi calorosamen-
te a prenotarvi per tempo a EXPOdetergo International 
2018, anche per le sue formidabili convenienze econo-
miche. Aderire all'early booking, prenotandosi entro il 31 
ottobre 2016, significa un notevole risparmio del 25% 
sulla quota prevista per lo stand e la metratura relativa”.
I graditi buffet e le interessanti escursioni culturali a Rimi-
ni, e in una Romagna tutta da apprezzare, hanno fatto 
degno coronamento a due giorni di congresso da cui ri-
entrare consapevoli che “Il futuro è nelle nostre mani”. •

freshly established relations with Diesel, a well-known 
clothing brand”.
“The goal of all this crucial and continuous team work – 
Alessandro Rolli said – is to realize, once again, a record 
breaking EXPOdetergo International 2018 exhibition, 
coherent with the leading fair of this sector”.
“Therefore – Rolli added addressing the audience – 
such a high attendance to this congress today encou-
rages me to invite you to sign up for EXPOdetergo Inter-
national 2018 considering the extraordinary economical 
saving coming from it. Taking part in the early booking 
program by signing up within 31 October 2016 means 
25% saving on the rate charged for the stand booked”.
Pleasing buffet and interesting excursions in the Rimi-
ni area made of this two-day convention a successful 
event that contributed for us to become even more 
aware that “The future is in our hands” indeed. •
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Assosistema lancia il progetto 
di riposizionamento per il 
settore Servizi Alberghieri 
Integrati

La sezione Servizi Alberghieri 
Integrati di Assosistema, con 
l’obiettivo di dare un nuovo 
impulso allo sviluppo e alla 
crescita delle imprese, ha 
dato il via a un progetto di 
riposizionamento del settore

Le industrie associate ad 
Assosistema che svolgono il 
servizio integrato di sanificazione 
dei tessili per le strutture 
alberghiere e della ristorazione 
hanno vissuto negli ultimi 
anni forti flessioni di fatturato, 
dovute in gran parte alla crisi 
economica generale ma anche 
ai cambiamenti fisiologici della 
domanda turistica e delle modalità 
di fruizione del turismo. Il settore, 
essendo strettamente legato al 
mondo dell’ospitalità alberghiera, 
ha sofferto inevitabilmente le 
sorti della crisi del turismo e 
ha constatato il bisogno di 
riposizionare l’offerta, puntando 
su un progetto condiviso che 
coinvolga tutti gli operatori della 
filiera e trovi soluzioni concrete 
di rilancio. Da queste premesse 
è nata la necessità di realizzare 
momenti di confronto sulle 
strategie da adottare e sulle 

sinergie da sviluppare, dedicato al 
futuro del settore. Assosistema è 
partita da Roma e dal centro Italia 
il 14 aprile 2016 per raggiungere 
nelle successive due tappe 
anche il nord (a Milano il 16 
giugno 2016) e il sud (ad ottobre 
2016), andando così incontro alle 
esigenze delle tante aziende che 
hanno richiesto l’organizzazione di 
questi incontri in tutto il territorio 
italiano. L’interesse suscitato già 
dal primo incontro di Roma ha 

confermato l’utilità del percorso 
studiato e rafforzato i nostri 
propositi. In questa occasione 
Assosistema ha presentato le 
future iniziative della Sezione. Alla 
base del progetto c’è l’esigenza 
di ritrovare una coesione di intenti 
che coinvolga tutti i soggetti 
della filiera interessati. Il percorso 
avviato dal Consiglio di Sezione si 
svilupperà nell’arco dei prossimi 
due anni. Questi i punti principali 
del progetto: 
• continuare nell’opera di 
sensibilizzazione avviata 
dall’Associazione nell’ambito di 
Use&Reuse, promuovendo tutte 
quelle iniziative utili a incentivare il 
trend di utilizzo del tessile
• organizzare incontri sul territorio 
fra imprese, committenza, 
istituzioni e scuola 

A cura di Assosistema



• conoscere il cliente post crisi: 
realizzare un’indagine conoscitiva 
al fine di porre in evidenza il 
mantenimento di una correlazione 
fra l’attribuzione delle stelle nelle 
strutture ricettive e l’arredo tessile
• comprendere le esigenze del 
cliente post crisi: svolgere un 
sondaggio di mercato al fine 
di rilevare le nuove abitudini di 
utilizzo del tessile e il grado di 
soddisfacimento
• creare un gruppo di lavoro con le 
imprese della filiera per progettare 
insieme iniziative di sviluppo del 
settore
• operare un’azione sinergica forte 
per combattere la concorrenza 
sleale
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• organizzare corsi di formazione 
per gli imprenditori, le nuove 
leve, gli specialisti di prodotto, di 
produzione, di qualità, al fine di 
migliorare la conoscenza e rendere 
più competitive le imprese.
Tali iniziative rappresentano dei 
segnali importanti, non solo nei 
confronti delle imprese interessate 
che effettuano il servizio di 
sanificazione dei tessili presso 
le strutture ricettive ma anche 
nei confronti della società che 
può apprezzare in questo modo 
le conseguenze di un maggiore 
rispetto dell’ambiente e un utilizzo 
più consapevole delle nostre 
risorse. Le aziende associate ad 
Assosistema operano secondo un 
uso efficiente delle tecnologie e la 
compatibilità ambientale dei propri 
prodotti e servizi. L’Associazione 
da anni e attraverso varie iniziative, 

si adopera per diffondere un 
modello di impresa sano e 
sostenibile presso le istituzioni. 
Ora Assosistema vuole ampliare 
il raggio d’azione, avvicinandosi 
e parlando direttamente alle 
generazioni del futuro perché 
ritiene che fondamentale per il 
nostro futuro è agire anche a 
livello culturale, costruendo una 
nuova conoscenza del concetto di 
recupero e riuso. •
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Share the World 
of Textile Services 
Experiences: WTSC,
5-7 Oct. 2016, 
Bruges, Belgium

La partecipazione di imprenditori e dirigenti di aziende 
di lavanderia di successo di tutto il mondo garantisce 
opportunità di business e relazioni a quanti presenzie-
ranno al World Textile Services Congress (WTSC), che 
si terrà dal 5 al 7 ottobre a Bruges, in Belgio.
Una volta lì, i confronti su tendenze economiche, poli-
tiche e giuridiche dell'attualità potranno essere solo di 
stimolo alle strategie aziendali, così come le presenta-
zioni da parte di dirigenti di lavanderia forniranno idee 

Congresso mondiale
a Bruges in Belgio 
per le lavanderie 
industriali dal 5 al 7 
ottobre 2016
Dal 5 al 7 ottobre, nella fantastica 
cornice di Bruges, si terrà il World Textile 
Services Congress, dove aziende di tutto 
il pianeta faranno il punto su temi come 
costi, sostenibilità, immagine, prodotti 
chimici e sistemi elettronici

Join executives from successful laundry 
companies from around the world to learn 
about business opportunities for the industry 
in every nation by attending the World Textile 
Services Congress (WTSC), 5-7 October in 
Bruges, Belgium

Discussions of economic, political and legal trends will 
inspire you to improve your company strategies. Pre-
sentations by laundry executives will provide ideas to 
improve everyday business practices to immediately 
increase profitability. You will be entertained as you en-
joy food and drink with other WTSC delegates and to-
gether explore Bruges, with its canals, cobbled streets 
and medieval buildings.
Two Keynote presentations are expected on 6 Oct.:

EVENTI
EVENTS
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Montanari Engineering fornisce impianti
di automazione all’avanguardia su misura, 
per ogni tipo di lavanderia industriale. 
Le innovazioni offerte dall’azienda permettono 
di ridurre i costi e i tempi del ciclo di lavorazione,
offrendo un risultato ottimale.

Montanari EUROPE 
Jemnická 887/4, Michle (Praha 4)
Cz-140 00 Praha, Czech Republic
Tel. +42 0778041740

Montanari S.R.L. Engineering Construction
Via Emilia Ovest 1123, 41123 Modena, Italy 
Tel. +39 059 330127 - Fax +39 059 826725
P.I. 01841940362 - REA 246493 del 24.06.88 
Capitale sociale 101.490,00 €

HI-TECH 
LAUNDRY 
SYSTEMS
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ADV
MONTANARI

per migliorare le pratiche aziendali quotidiane, aumen-
tandone la redditività. Il tutto nella fantastica cornice 
di Bruges, Venezia del nord da amare per i canali, le 
strade lastricate e gli edifici medievali.
L'evento inizia il 5 ottobre, ma, per quanto riguarda gli 
ospiti importanti, entrerà maggiormente nel vivo gio-
vedì 6, quando sono previsti due attese “superstar” 
del Belgio. Uno è Herman Van Rompuy, dal 2010 al 
2014 presidente del Consiglio Europeo, maestro ne-
goziatore che ha facilitato la cooperazione tra i Paesi 
della zona euro per aiutare la Grecia (e poi l'Irlanda e il 
Portogallo) a stabilizzare i costi di finanziamento della 
crisi, evitando il contagio economico in tutta l'UE. L'al-
tro è Marc Herremans, triatleta campione del mondo 
di “Ironman”, immenso anche dopo il grave incidente 
che lo ha obbligato alla sedia a rotelle. Le due pre-
sentazioni si terranno al Mercato del Sale, teatro dei 
commerci, soprattutto tessili, di Bruges, sin dal 13° 
secolo. Nei pressi, la torre civica nota come Belfry of-
fre una vista panoramica su Bruges e la campagna 
circostante, fino al mare.

Herman Van Rompuy, 2010 to 2014 European Council 
president, the master negotiator who facilitated coope-
ration among Eurozone countries to help Greece (and 
later Ireland and Portugal) stabilize borrowing costs whi-
le preventing economic contagion throughout the EU.
Marc Herremans, the World Champion Ironman 
triathlete whose strong spirit and dedication did not 
stop him when he became disabled in a training ac-
cident. He became an exceptional wheelchair athlete, 
coach and philanthropist.
Presentations will be held in the Belfry and Market Hal-
ls, where much of Bruges’ wool and cloth trade was 
conducted in the 13th to 16th century. The Belfry pro-
vides panoramic views of Bruges and the surrounding 
countryside all the way to the sea. 
Thursday’s agenda also includes panel discussions 
featuring textile services executives from across the 
globe on topics like Corporate Social Responsibility, 
Global Trends Overview and Textile Services Market 
Dynamics. 
Other discussion topics will deal with globalization and 
competitiveness in terms of textiles, energy, chemical 
products in use, electronic systems, environment, he-
alth and safety. An important work session will be de-
dicated to income and fixed expenses comparison in 
various countries. 
Participating in Bruges Congress means taking part 
in extremely interesting tours for the Executives and 
their spouses/partners.  The guides will share recipe 
secrets and discuss Bruges history as participants hit 
the tastiest spots in the city. On Friday morning, exe-
cutives participating in the WTSC will visit two near-
by laundries, observing how Belgian plant operators 
achieve high productivity and efficiency. You can see 

Herman Van Rompuy,
Presidente del Consiglio Europeo
European Council President
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Sempre giovedì 6 ottobre sono in programma tavole 
rotonde su temi come la responsabilità sociale d'im-
presa, la sostenibilità, il controllo dei costi, l'immagine.  
Altri temi che saranno affrontati al congresso verte-
ranno attorno ai concetti chiave di globalizzazione e 
concorrenza, toccando punti inerenti di volta in volta 
tessile, energia, prodotti chimici, sistemi elettronici, 
ambiente, sicurezza, salute. Un'importante sessione di 
lavori sarà dedicata al confronto fra entrate e spese 
fisse nei mercati dei più diversi Paesi.
La partecipazione al congresso di Bruges consentirà 
agli addetti ai lavori, ma anche ai loro accompagnatori, 
di partecipare a tour di enorme interesse sia per il busi-
ness che per il turismo. Vanno considerate in tal senso 
sia le visite ad alcune, importanti lavanderie della zona, 
fortemente emblematiche delle tendenze di mercato in 
un Paese come il Belgio, sia le escursioni in una città 
e in un territorio, le cui attrattive, artistiche e paesag-
gistiche, richiamano turisti da ogni angolo del mondo. 
Il tutto condito da mirabili eventi eno-gastronomici e 
dovute dosi di raffinata musica jazz. •

Per maggiori informazioni e per la registrazione 
WTSC, vai alla www.wtsc.be
Per il tour TRSA lavanderia, www.trsa.org/wtsctour

healthcare, hospitality or workwear laundries; please 
state your preference when you register. •

For more information and registration for the 
WTSC, please go to www.wtsc.be
For the TRSA laundry tour, www.trsa.org/wtsctour
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Una campagna come “Notate 
la differenza?”, lanciata da 
Assofornitori ed EXPodetergo 
International sulle pagine di Detergo, 
è stata occasione, in questi ultimi 
anni, di poter far conoscere anche 
al grande pubblico quei tesori di 
Made in Italy che sono le produzioni 
delle aziende tessili al servizio 
dell'indotto della lavanderia. Un 
settore che anche in questo breve 
focus fa risplendere le virtù di una 
produzione ereditata dalla grande 
tradizione artigiana del tessile 
italiano

The campaign “Notice the difference?” recently launched by Assofornitori and 
EXPodetergo International on the pages of Detergo Magazine was an occasion to 
present Made in Italy treasures to the public with textile companies products at the 
service of laundry sector businesses. The focus you are about to read highlights the 
outstanding production qualities of the great artisan tradition of Italian textile sector

Così il tessile alimenta
lo sviluppo delle lavanderie

a cura di • edited by
Stefano Ferrio

Laundries grow
powered by textile companies
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MONTEGAMONTEGA

Montega srl è un’azienda che da oltre 
35 anni produce specialità chimiche 
per la detergenza professionale, per le 
lavanderie e per l’industria tessile. Il filo 
ideale che unisce questi tre settori rap-
presenta una sinergia ideale in grado 
di esaltare le competenze aziendali in 
ogni singola area. Per esempio, l’espe-
rienza maturata nei trattamenti tessili 
ha permesso a Montega di calibrare 
con maggiore facilità tutti i meccanismi 
coinvolti nella formulazione di soluzioni 
per le grandi lavanderie industriali.
A caduta, tali soluzioni sono state tra-
sportate ed adattate alle lavanderie più 
piccole, incluse le self service. Forte di 
tali competenze, Montega ha effettua-
to il porting di alcuni trattamenti tessi-
li, sino ad ora di pertinenza esclusiva 
delle grandi industrie, rendendo questi 
disponibili a strutture più piccole ma al 
contempo desiderose di differenziarsi 
per capacità propositiva, innalzamen-
to quantitativo e qualitativo dell’offerta 
e, in termini assoluti, per professiona-
lità. Un primo esempio in tal senso è 
costituito dai trattamenti Stone Wash, 
ora utilizzabili anche dalle piccole la-
vanderie, al fine di conferire un aspetto 
vintage ai capi in cotone (denim o co-

lorati). Anche le tinture con i coloranti 
Montedel, prima appannaggio esclu-
sivo delle grandi tintolavanderie, sono 
state rese accessibili da Montega alle 
strutture più piccole.
L’obiettivo, in definitiva, è quello di tra-
sformare il lavandaio in una sorta di 
personal textile designer in grado di 
fidelizzare la propria clientela. •

For 35 years, Montega srl has produ-
ced chemical specific products for in-
stitutional cleaning, laundries and tex-
tile industries. The thin fil rouge joining 
these three sectors is also the engine 
that helps Montega in improving its 
skills in each single area. For example, 
the experience gained in the textile 
treatments was then applied to all the 
workflow management involved during 
the creation of chemical specialties for 
industrial laundries.
On many occasions, these solutions 
were re-calibrated in order to be ac-
cessible also to small laundries. Some 
textile treatments, typically performed 
by big industries, are now available 
also to smaller entities that would like 
to differentiate themselves by incre-

asing the quantitative and qualitati-
ve offer. Stone Wash treatments are 
undoubtedly a good example, since 
even smaller laundries, thanks to the 
Montega knowledge, can perform 
small-scale treatments on cotton gar-
ments obtaining the vintage/used ef-
fect. Moreover, the dyeing processes 
with Montega dyes are now available 
to small laundries.
The longterm goal is to transform the 
launderer into a kind of “personal tex-
tile designer” who listens and under-
stands customer’s needs perfectly. •

ADV
MONTEGA
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vanderie, al fine di conferire un aspetto 
vintage ai capi in cotone (denim o co-

lorati). Anche le tinture con i coloranti 
Montedel, prima appannaggio esclu-
sivo delle grandi tintolavanderie, sono 
state rese accessibili da Montega alle 
strutture più piccole.
L’obiettivo, in definitiva, è quello di tra-
sformare il lavandaio in una sorta di 
personal textile designer in grado di 
fidelizzare la propria clientela. •

For 35 years, Montega srl has produ-
ced chemical specific products for in-
stitutional cleaning, laundries and tex-
tile industries. The thin fil rouge joining 
these three sectors is also the engine 
that helps Montega in improving its 
skills in each single area. For example, 
the experience gained in the textile 
treatments was then applied to all the 
workflow management involved during 
the creation of chemical specialties for 
industrial laundries.
On many occasions, these solutions 
were re-calibrated in order to be ac-
cessible also to small laundries. Some 
textile treatments, typically performed 
by big industries, are now available 
also to smaller entities that would like 
to differentiate themselves by incre-

asing the quantitative and qualitati-
ve offer. Stone Wash treatments are 
undoubtedly a good example, since 
even smaller laundries, thanks to the 
Montega knowledge, can perform 
small-scale treatments on cotton gar-
ments obtaining the vintage/used ef-
fect. Moreover, the dyeing processes 
with Montega dyes are now available 
to small laundries.
The longterm goal is to transform the 
launderer into a kind of “personal tex-
tile designer” who listens and under-
stands customer’s needs perfectly. •

ADV
MONTEGA
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PAROTEXPAROTEX

Innovare nella tradizione è quanto di 
meglio ci si aspetta da un brand di 
eccellenza. E, in tal senso, la Parotex 
di Busto Arsizio (Varese) rappresenta 
la chiara dimostrazione di come que-
sta azienda tessile guardi al presente 
di un mercato in continua mutazione 
anche facendo tesoro di grandi tesori 
del passato. Uno si tutti è la tecnica 
Jacquard, ovvero i telai che, grazie 
alla movimentazione automatica dei 
fili dell'ordito, consentono creazioni 
quanto mai complesse, creativamen-
te avanzate, adattabili a singole ne-
cessità: “campi” anche di mille fili che 
riproducono a piacimento il proprio 
disegno a seconda delle dimensioni 
del capo. È la via maestra della per-
sonalizzazione del prodotto, e Parotex 
l'ha imboccata da tempo adottando, 
nell'ambito del Jacquard, quelle mac-
chine a corda unica che consentono 
una lavorazione estremamente parti-
colareggiata, operando filo per filo. I 
risultati sono i magnifici e originalissimi 
tovagliati che escono da Parotex per 
fare la gioia di tutti: della lavanderia 
che utilizza questi capi, del ristoratore 
che li può sfoggiare ai propri tavoli e, 
non ultimo, dell'avventore che, in quel 
locale, assocerà la gioia del palato a 
quella degli occhi. Così come accade-
va, nella Francia del '400, agli invitati 
alla corte di Luigi XI, interessato anche 
a potenziare la produzione tessile del 
pregiato distretto di Lione.•

Innovation within tradition is what we 
expect best from this excellent brand.
Indeed, Parotex from Busto Arsizio 
(Varese) has clearly demonstrated its 
ability to constantly monitor the market 
changes treasuring its past precious 
experiences. One of the treasures is 

definitely the Jacquard technique of 
looms that, thanks to the automated 
motion of warp threads allows to make 
complex and advanced creations that 
can be adopted to single particular ne-
cessities: “fields” of thousand threads 
that reproduce the wanted pattern ac-
cording to the dimensions of the gar-
ment. It is a leading way in product 
customization and Parotex has been 
there for a long time now applying, 
through Jacquard, single thread ma-
chines that manufacture complex pat-
terns thread by thread. The results are 
translated into splendid and original 
Parotex linen produced to the joy of 
everyone: laundries using the linen, 
restaurants setting their tables with 
it and finally, guests who will gladly 
combine the pleasure of taste with the 
beautiful esthetic view. Just like it hap-
pened in France in the 15th century at 
the Court of King Luis XI interested in 
increasing the textile production in the 
rich Lione district. •
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Nel grande indotto della lavanderia, pochi 
settori sono in continua evoluzione come i
self-service. Ormai, sotto gli occhi di tutti, se 
ne vedono di ogni tipo: piccoli, grandi, inseriti 
in “catene”, isolati nelle più sperdute periferie, 
in sinergia con altre attività commerciali, 
abbelliti vuoi con giostre per bambini, vuoi con 
piccole biblioteche di libri usati da lasciare giù o 
portarsi via. Una vitalità che si rispecchia anche 
sul piano tecnologico, a giudicare dalle articolate 
risposte ricevute a questo focus di Detergo, 
dedicato al futuro delle macchine per self-service. 
Buona lettura.

Nowadays, self-service laundries represent one 
of the few continuously evolving sectors in the 
laundry business. And they are everywhere, 
of all kinds: small and big ones, “chains”, 
the isolated ones in the suburbs or inside big 
shopping centers, some have small playgrounds 
for kids while others go for small second-
hand libraries with books either to drop or 
to rent and go. Such dynamics is reflected in 
the technological field too, if we consider the 
responses to this Detergo Focus, dedicated to the 
future of self-service laundry machines.
Enjoy the read!

Macchine che 
ci attendono
nel futuro dei 
self-service

The machines 
that await us
in the future of 
self-service
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FIMASFIMAS

Fimas, azienda di Vigevano leader 
nel settore dello stiro professionale, è 
da sempre attenta alle esigenze e ai 
cambiamenti del mercato, e di con-
seguenza alle richieste che da questo 
stesso mercato scaturiscono. A que-
sto proposito Fimas offre apposite so-
luzioni per lavanderie a gettoni. I nuovi 
cambiamenti di una società formata da 
tanti single e coppie di lavoratori fanno 
si che in una lavanderia automatica an-
che la componente stiro diventi impor-
tante. Ecco perché Fimas propone un 

predisposizione: per allaccio di elettro-
ferro e per braccio stira-maniche.
Per quanto riguarda lo stiro specifico 
delle camicie o dei capispalla lavati ad 
acqua, Fimas propone la linea 310 ma-
nichino multifunzione automatico, ide-
ato per la stiratura di camicie e camici 
(umidi o centrifugati), giacche, cappotti 
e capispalla in genere. Questa macchi-
na non necessita di personale qualifi-
cato e può essere utilizzata al meglio 
con ottimi risultati. È anche semplice 
da utilizzare grazie a un ciclo automati-
co di stiratura completo di tutte le sue 
fasi e a movimenti automatici di lavoro 
e tensionamento del capo. •

Fimas, a company from Vigevano and 
a leader in the professional ironing 
sector has always paid great attention 

to the market needs and changes as 
well as to the requests that arise from 
it. Therefore, Fimas is offering custo-
mized solutions for self-service laun-
dries today. The changes of today’s 
society formed by single households 
and working couples have made the 

tavolo da stiro semplice, adatto a ogni 
capo, utilizzabile anche da chi non ha 
grande esperienza di stiro. Parliamo del 
modello Fimas 166, tavolo da stiro aspi-
rante (a caldaia incorporata) con forma 
riscaldata elettricamente con doppia 

possibility of ironing clothes inside a 
coin-op interestingly important. This 
is why Fimas has proposed a simple 
ironing table, suitable for every type of 
garment ironing and easy to use also 
by those who do not have a great iro-
ning experience. It is Fimas 166 model, 
a vacuuming ironing table (with an in-
corporated heater) and with electrically 
heated form. It is provided with double 
set up: for electric flatiron connection 
and for sleeve-ironing device. 
As far as wet cleaned shirts and outer-
wear ironing is concerned, Fimas has 
proposed 310 line, a multifunctional 
automatic finisher designed for ironing 
shirts and uniforms (wet or dried), ja-
ckets, coats and outerwear in gene-
ral. The finisher does not require any 
qualified personnel and it obtains great 
ironing results. It is easy to use thanks 
to an automatic ironing cycle in all its 
stages together with automatic work 
motion and garment tensioning. •
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GRANDIMPIANTIGRANDIMPIANTI

Grandimpianti I.L.E. è abituata ad 
ascoltare il mercato e quindi sa che 
una lavanderia self-service ha bisogno 
di apparecchiature semplici da usare, 
durature, sicure e completamente au-
tonome. Lavabiancheria ed essicca-
toi, dotati di un pannello di controllo 
veramente intuitivo sviluppato appo-
sitamente per questo settore, offrono 
anche soluzioni meccaniche resistenti 
e affidabili con un programma di ma-
nutenzione autonomamente gestito.
Grandimpianti I.L.E. offre però molto 
di più: un servizio di consulenza ef-
ficiente, risultato di più di 40 anni di 
esperienza maturati analizzando ogni 
aspetto del settore della lavanderia. •

Grandimpianti I.L.E. is used to liste-
ning to the market and thus knows 
that a self-service laundry requires 
simple to use, durable, safe and com-
pletely autonomous equipment.
Washing machines and dryers, that 
are equipped with an extremely intu-
itive control panel just developed for 
this market sector, offer resistant and 
reliable mechanics and a maintenan-

ce program managed automatically.
Grandimpianti I.L.E. offers more than 
that: reliable consulting services that 
are the goal we achieved through 
more than a 40-year experience in 
every aspect of the laundry world. •
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ADV
IMESA

Recentemente IMESA ha puntato su 
innovative formule di commercializza-
zione come il noleggio ed il comodato 
d'uso gratuito. La novità è la “vendita” 
del servizio: le lavatrici e gli essiccatoi 
infatti rimangono proprietà di IMESA 
ed il cliente paga in base all’effettivo 
uso (Pay per Use).

spazi a disposizione, grazie ai tandem 
TDM 11/11 e TDM 18/18 che rappre-
sentano la massima espressione in ter-
mini di compattezza. •

IMESA has recently focused on inno-
vative commercial formulas such as 

The management of this process is hel-
ped by the presence of GSM series in-
stalled in all the machines. The remote 
control offers numerous advantages: 
a self-diagnosis damage system with 
a prompt technical intervention is now 
completed with the count of washing 
cycles that have been actually carri-
ed out, and a detergent consumption 
monitoring system. The reception of 
transparent and important information 
allows a closer collaboration with busi-
ness partners. 
The company from Veneto has no 
doubts about the future: the winning 
strategy is focusing on condominium 
laundries. New apartments are smaller 
and smaller today, the available electric 
power is often limited and the dome-
stic washing machines do not always 
meet the necessities of a household. A 
condominium laundry is the answer to 
all the above and it can transform into a 
free time facility where one can sociali-
ze. IMESA has also thought about how 
to manage the available room in an 
intelligent way: TDM 11/11 and TDM 
18/18 tandem represent the maximum 
expression of compact design. •

IMESAIMESA

La gestione di tale processo è agevo-
lata dalla presenza del GSM di serie in 
tutte le macchine. Il controllo da remo-
to offre molteplici vantaggi: al sistema 
di autodiagnosi del guasto con conse-
guente tempestivo intervento tecnico, 
ora si aggiunge il conteggio dei cicli 
eseguiti ed il monitoraggio del consu-
mo di detergenti. Si tratta di informa-
zioni trasparenti ed importanti che con-
sentono una più stretta collaborazione 
con i partner.
Per il futuro, l’azienda veneta non ha 
dubbi: la strategia vincente è puntare 
sulle lavanderie condominiali. I nuovi 
appartamenti sono sempre più piccoli, 
la potenza disponibile limitata e spesso 
le macchine domestiche non rispon-
dono alle effettive necessità. La lavan-
deria condominiale è la risposta a tutti 
questi problemi, e può trasformarsi in 
un ambiente ricreativo dove poter so-
cializzare. IMESA ha anche pensato a 
come gestire in maniera intelligente gli 

renting and free of charge loan for use. 
The news is “selling” the service: wa-
shing machines and driers remain the 
property of IMESA and the client pays 
for their real use (Pay per Use).
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IPSOIPSO

Da anni, IPSO è il segreto del succes-
so di moltissime lavanderie a gettoni. 
Le lavatrici ed essiccatoi IPSO sono 
progettati per ottenere la massima 
produttività, garantendo al contempo, 
performance di indiscutibile qualità. I 
proprietari delle lavanderie scelgono i 
prodotti IPSO per il loro rapporto qua-
lità-prezzo, il potenziale di guadagno, 
la facilità di manutenzione e per la loro 
affidabilità. I clienti apprezzano le mac-
chine IPSO per le loro facilità di utilizzo 
e l’eccellente qualità del lavaggio.
IPSO offre la gamma più completa 
di lavatrici ed essiccatoi adatti alle 
dimensioni e agli scopi di qualsiasi 
soluzione per lavanderia self-service 
basata sulla richiesta di massima effi-
cienza da parte dei clienti. La gamma 
è stata creata per essere robusta, du-
ratura e affidabile. Le macchine IPSO 
soddisfano le più elevate specifiche 
tecniche, tuttavia sono state realizzate 
anche per essere semplici nell’utilizzo.
Le tecnologie SMART di IPSO proget-
tate con precisione sono state svilup-
pate per:
• Ridurre i costi di acqua, energia e 
detersivi
• Aumentare la morbidezza di bian-
cheria e tessuti
• Prolungare la durata della biancheria
• Garantire una migliore rimozione 
delle macchie
• Risparmiare tempo e ridurre al mini-
mo i costi
• Aumentare la produttività •

For years now IPSO has been a se-
cret of success for numerous coin-op 
laundries. IPSO driers and washing 
machines have been designed to ob-
tain the maximum productivity level 
guaranteeing unquestionable perfor-
mance quality. The owners of coin-op 
laundries choose IPSO products be-
cause of their quality-price ratio, the 

ble dimensions for any solution target 
of a self-service laundry. It has been 
developed on the basis of design in-
novation and clients’ requests for ma-
ximum efficiency. The range has been 
created to be solid, durable and relia-
ble. IPSO machines satisfy the highest 
technical standards, yet they have 
been designed to be user-friendly. 
IPSO’s carefully projected SMART 
technology has been developed to: 
• Reduce the cost of water, energy 
and detergents
• Improve the softness of linen and 
textiles
• Prolong linen durability 
• Guarantee better stain removal 
• Save time and reduce the costs as 
much as possible
• Increase the productivity •

potential profit, easy maintenance and 
their reliability while clients have ap-
preciated IPSO machines as they are 
easy to use and the washing quality is 
excellent.
IPSO offers a complete range of wa-
shing machines and driers with suita-
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MS GROUPMS GROUP

MS Group, grazie alla sua ultra-qua-
rantennale esperienza nella proget-
tazione e produzione di lavatrici ed 
essiccatoi, si propone quale partner 
qualificato nella realizzazione di moder-
ne lavanderie self service.
Che tu sia un aspirante imprenditore 
o un esperto installatore, MS Group è 
in grado di consigliarti e affiancarti nel 
dimensionamento e realizzazione della 
tua lavanderia a gettone con macchine 

co e dalla resa sorprendente, sia tra-
dizionali che a circuito chiuso quando 
una condotta per l'espulsione delle fu-
mane non è consentita. Particolare at-
tenzione è stata data al contenimento 
energetico: solo 9 o 12 kw di potenza 
delle resistenze per il modello da 16 kg 
con riscaldamento elettrico, un vero 
primato!
Comby, lavatrice ed essiccatoio so-
vrapposti, la qualità di due macchine 
con l'ingombro di una sola! •

The company’s over 40-year experien-
ce in designing and producing washing 
machines and driers allows it to pre-
sent itself today as a qualified business 
partner in modern self-service washing 
machines realisation. 
If you are either an aspirating busines-
sman or an expert machine installer, 
MS Group will offer you valid profes-
sional advice and support in drafting 
and realising your coin-op laundry pro-
viding automatic, efficient, ergonomic 

and low consumption machines. The-
se include:
High spin washing machines: mana-
ged by new generation and sophistica-
ted control systems combined with ex-
treme user-friendly features. Stainless 
steel drum and inner drum have been 
designed to obtain a high washing 
quality and low water consumption, 
which allows to save water, energy and 
detergents significantly.
Tumble driers: esthetically sophistica-
ted and surprisingly efficient models 
both traditional and closed circuit 
driers when an exhaust pipe cannot 
be fitted. Some particular attention 
has been given to energy use: only 9 
or 12 kw power resistance for a 16 kg 
electrically heated model, a real record 
breaker!
Comby, a washing machine and a drier 
on top offering the quality of two ma-
chines in one with great saving of spa-
ce at the same time! •

automatiche, efficienti, ergonomiche e 
dai consumi contenuti. Esse sono:
Lavatrici supercentrifuganti gestite da 
controllori di ultima generazione dalle 
sofisticate funzioni di controllo abbina-
te ad un'estrema semplicità di utilizzo. 
Cesto e vasca in acciaio inox sono 
espressamente disegnate per ottenere 
un'elevata qualità di lavaggio con l'im-
piego di minor acqua consentendo un 
significativo risparmio di acqua, ener-
gia termica e prodotti detergenti.
Essiccatoi dal raffinato aspetto esteti-
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RENZACCIRENZACCI

La grande esperienza Renzacci nel la-
vaggio self-service approda ora all'in-
novativa formula WATERLAND, il cui 
successo è decretato da molte unità 
già avviate ed operanti in tutto il mondo.
La nuova formula WATERLAND si 
distingue per moltissime innovazioni 
che consentono di usufruire di tan-
tissima praticità, semplicità di utilizzo, 
risparmi nei costi e tempi di utilizzo sia 
per colui che porta a lavare sia per co-
lui che ne è proprietario.
Grandi sono i benefici di questa inno-
vazione targata “WATERLAND” REN-
ZACCI, a partire dalla rapidità e sem-
plicità con cui si possono conseguire 
i locali necessari a svolgere l’attività. 
Altro vantaggio consiste nel non dover 
investire in alcuni lavori di impiantistica 
e in opere murarie, che oltre ad esse-
re estremamente costosi, e a incidere 
notevolmente in percentuale rispetto 
all’ammontare dell’investimento tota-

le, non sono praticamente quasi mai 
riutilizzabili e rimonetizzabili.
Fra le innovazioni apportate da WA-
TERLAND, risalta il sensazionale 
“META’ CONSUMO WATERLAND”, 
sistema asciugamento-capi che per-
mette di ridurre enormemente sia i 
consumi di energia che le potenze 
installate all’interno della lavanderia 
self-service eliminando al tempo stes-
so anche i problemi e i costi legati al 
rispetto delle normative legate all’im-
piego di fonti di energia tradizionali. •

Renzacci’s great experience in self-
service laundries has taken shape in 

the new “WATERLAND” formula that 
distinguishes itself for the many no-
velties and innovations that guarantee 
the highest practicality, user-friendli-
ness, cost and time saving for both 
the customer and the owner.
The benefits of this innovation cal-
led “WATERLAND” RENZACCI are 
outstanding indeed, starting from the 
fast and simple premises preparation 
stage, to the advantage of not ha-
ving to invest in plant engineering and 
brickwork, which are not only extre-
mely expensive, weighing remarkably, 
percent-wise, on the amount of the 
total investment, but they are almost 
never re-usable nor re-monetised 

Progetto1_Layout 1  28/10/14  20:41  Pagina 1



from the practical point of view.
Among all the innovations brought to 
Italy by “WATERLAND”, one of the to-
pics that undoubtedly has drawn major 
interest is the sensational “HALF CON-

SUMPTION WATERLAND”, the new 
drying system that makes it possible 
to enormously reduce both the energy 
consumption and the power installed 
inside a self-service laundry. •
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TREVILTREVIL

On request, the table can be provided 
with a token dispenser (it is possible 
to choose the model) or it can be pre-
set for payment system connection or 
for the activation of the existing one. 
For instance, it is possible to activate 
the table by inserting the keycard of a 
hotel-room. 
It is possible to plan the cost of the 
service with its maximum flexibility 
(the number of credits and the time it 
is on). The color of the table body can 
be customized as well. •

Treviself – il primo tavolo da stiro 
self-service
Treviself è il primo tavolo da stiro self-
service, progettato per l’uso da parte 
di utenti non professionali in ambiente 
non presidiato, ad esempio all’interno 
di lavanderie a gettoni, hotel, residen-
ce o residenze per studenti.
Il tavolo, riscaldato e aspirante, è rea-
lizzato in metallo. Il ferro da stiro a va-
pore non richiede la regolazione della 
temperatura e si scalda - rapidamen-
te - solo quando il cliente inserisce il 
credito.
Un sistema di controllo elettronico 
brevettato garantisce massimo rispar-
mio energetico e sicurezza: durante 
lo standby non ci sono parti bollenti 
esposte, tutte le funzioni si attivano 
solo con l’inserimento del credito. 
Non c’è elettricità nel ferro per evitare 
ogni rischio all’utente anche in caso di 
danneggiamento del cavo e il tubo va-
pore è dotato di una guaina metallica 
che impedisce il taglio.
Su richiesta del cliente il tavolo può 
essere fornito con la gettoniera (è 
possibile sceglierne il modello) oppu-
re predisposto per il collegamento a 
sistemi di pagamento o di controllo 
accessi già esistenti. Ad esempio, in 
un hotel è possibile far attivare il tavolo 
dalla keycard della stanza.
È possibile programmare il costo del 
servizio con la massima flessibilità 
(numero di crediti e tempo di funzio-
namento). 
Anche il colore della carrozzeria può 
essere personalizzato. •

Treviself – the first self-service 
ironing table
Treviself is the first self-service ironing 
table designed for non-professional 
users in an unattended environment 
e.g. inside self-service laundries, hotels, 
residential hotels or student campuses. 
The table is made of metal. It is he-
ated and it is provided with a vacu-
uming function. The steam flatiron 
does not require any temperature 

regulation and it heats up - quickly – 
only when the user inserts the credits. 
The electronic and patented control 
system guarantees maximum ener-
gy saving and safety level: during the 
standby stage there are no heated 
parts exposed and all the functions 
get activated only by inserting the cre-
dits. There is no electricity flow in the 
flatiron in order to avoid possible risks 
for the user in case of cable damage, 
whereas a metal sheath is fitted over 
the hose, which prevents from cutting. 
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Prontotop,
l'imbottitura 
universale di A13
Prontotop,
A13 universal 
padding

A13, azienda produttrice di acces-
sori con sede a Milano, è nota per 
intere e importanti linee di prodot-
ti. Fra queste, le nuove imbottiture 
complete “Prontotop America Gold” 
e “Antilucido” permettono di ottene-
re risultati di stiro ottimali con tempi 
di vaporizzazione e aspirazione bre-
vissimi e mai rilevati prima. Questo 
comporta risparmi energetici, costi 
ridotti e alta produttività.
“Un esempio molto calzante di cosa 
significa per noi competitività – spie-
ga il titolare di A13, Giuseppe Con-
ti – è dato proprio dalla linea del 
Prontotop. Si tratta di  un’imbottitura 
completa per macchine industria-
li, un prodotto che, grazie a tutte le 
sue varianti, si adatta a ogni tipo di 
stiro. Infatti basta sfogliare il catalogo 
A13 e trovare tante notizie e misure 
a proposito di Prontotop denomina-
ti: Italia, Drypad, Professional etc., 
ognuno con un suo disegno e una 
sua precisa nicchia di mercato. •

A13, ironing accessories manufactu-
rer with its headquarters in Milan has 
been well known for its important pro-
duct lines. Among these, the new and 
complete padding types “Prontotop 
America Gold” and “Antilucido” allow 
to obtain best ironing results taking a 
very short vacuuming and steaming 
time ever registered before. This tran-
slates to energy saving, costs reduc-
tion and high productivity. “One of the 
best examples of what competitive-
ness means to us – Giuseppe Con-
ti, the owner of A13 explains – is the 
Prontotop line. It provides a complete 
padding range for industrial machines 
and thanks to its variants, it adopts 
to any type of ironing. All the details 
on Prontotop sizes and types called, 
among others, Italia, Drypad, Profes-
sional, etc. together with other rele-
vant information can be found in A13 
catalogue where each padding type 
is described, designed and proposed 
for its precise market niche. •
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Non passa anno senza festa aziendale per la lavanderia Demi di Cagliari.
Il che può sembrare un'affermazione normale, riferita a un tipo di evento 
che caratterizza le attività di un'azienda sufficientemente evoluta, in grado 
di dedicare ricorrenti attenzioni al proprio personale. “Solo che, per capi-
re bene di cosa parliamo, bisogna proprio esserci alle feste della Demi” 
precisa Barbara Piras, assistente alla direzione dell'azienda sarda. E chia-
risce: “Ci sarà infatti un motivo per cui sono ogni anno così attese, così 
vissute… Noi infatti le organizziamo con il chiaro scopo che siano me-
morabili e trascinanti, inventando apposite animazioni, con il supporto di 
gag e invenzioni ispirate a programmi cult come 'Scherzi a parte'. Così 
condividiamo divertimento, liberiamo emozioni positive e, soprattutto, ci 
sentiamo squadra anche nel momento della festa, una squadra molto uni-
ta, oserei dire assolutamente unica”.
Quest'ultima, “unica”, risulta la parola chiave. Perché, ammesso che esi-
stano delle classifiche, sempre opinabili, in cui essere primi, risulta molto 
più utile e vitale essere unici, senza uguali nel fornire servizi, marchiare pro-
dotti, relazionarsi con il mondo. I trent'anni esatti di storia della Demi di Ca-
gliari, ne sono l'ennesima prova, valida anche quando nel 1986 nasceva 
con il nome di Fleur,  tre decenni vissuti intensamente, visto come la Demi 
è divenuta struttura di riferimento per la sanità dell’intera Sardegna, con i 
suoi preziosi “guardaroba” quotidianamente rinnovati in ospedali e istituti 
d’accoglienza sparsi per l’isola: con il risultato di un 60% di fatturato de-
rivato dalla sanità, da sommare al 40 relativo invece all’industria turistica.
“In ogni settore le dimensioni e il raggio d'azione si espandono – com-
menta Barbara Piras – come è logico che sia a fronte di continue sfide e 
investimenti, ma è fondamentale svilupparsi in modo autentico, attuando 
una crescita dei propri valori distintivi, della propria singolarità”. 

Con la fresca introduzione 
del servizio “cash & 
carry”, per piccole 
strutture turistiche e 

privati, si completa lo 
sviluppo in tutta l’isola 

di questa azienda di 
Cagliari, che fattura 8 
milioni annui divisi fra 
sanità e alberghiero. 

Risultati festeggiati 
dai 120 dipendenti in 

memorabili feste

TALENTO ITALIANO
ITALIAN TALENT

Demi, trent’anni
per diventare lavanderia

a misura di Sardegna
di • by
Stefano Ferrio
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Not a single year passes by without a company party at Demi laundry 
in Cagliari.
It actually seems to be a normal statement about typical company events 
for employees of a developed business. “Only that, in order to better un-
derstand what we are talking about, one needs to be present at Demi 
parties” says Barbara Piras, an assistant to the director of Demi. And she 
continues: “As a matter of fact, there is a reason why they are so much 
looked forward to and enjoyed … We organize them keeping in mind that 
they should be memorable, involving and entertaining, including jokes in-
spired by some cult TV programs such as 'Scherzi a parte'. This way we 
share the moment of entertainment all together, we free our positive ener-
gy and, most of all, we feel like a team also during a party, a united and an 
absolutely unique team, I daresay”.
“Unique”, turns out to be the key word. Supposing there are ranking lists, 
which have always been subjected to debates, and where one needs to 
get to the top, it looks like it is more useful and vital to be unique if not 
outstanding in providing services, branding products and connecting with 
the world rather than anything else. The exact thirty years of Demi from 
Cagliari are the proof of it, even back in 1986 when it was born under the 
name Fleur. Three decades lived through intensely, during which Demi be-
came a reference point for the health system of entire Sardinia island with 
its precious “wardrobe” cleaned daily for hospitals and accommodation 
structures all over the island: obtaining the result of 60% turnover coming 
from the health system and the remaining 40% from tourism. 
“The dimensions and the range of actions expand in every sector today – 
Barbara Piras says – which is logical while facing continuous challenges 
and investments. It is fundamental, however to develop in an authentic 

The fresh introduction of 
“cash & carry” service 
for small tourist and 
private facilities is the final 
stage that completes 
the development of this 
business from Cagliari with 
its annual 8 million euro 
turnover in health care 
and hotel sectors. Great 
company parties for 
Demi’s 120 employees to  
celebrate these results

Demi, thirty years to become
a custom-made laundry
for Sardinia
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Altra parola chiave, Sardegna. Perché tutta la politica aziendale di Demi è 
fondata sulle relazioni. Quelle interne, espresse molto bene dalle feste an-
nuali immortalate da video che fanno la gioia di tutti i partecipanti. E quelle 
esterne, mirate a raccogliere le istanze che di volta in volta affiorano da un 
territorio sardo dimostratosi in grado di aggiornarsi ai tempi, tramite un’of-
ferta turistica sempre più articolata, resa innovativa vuoi dalla crisi e dalla 
necessità di superarla, vuoi dai mutati costumi dei turisti-consumatori. 
È la ragione di fondo per cui la Demi ha lanciato con successo un servizio 
come il “cash and carry”, sufficientemente impensabile per le lavanderie 
di una decina di anni fa. “Invece al giorno d’oggi – spiega Barbara Piras 
– si moltiplicano le strutture recettive piccole e stagionali, e gli stessi villeg-
gianti programmano in modo sempre più personalizzato i propri periodi di 
vacanza. Abbiamo quindi pensato a bed & breakfast che non prevedono 
budget per i trasporti, ma anche a un’utenza privata che, in un qualche 
piccolo borgo, avesse occasionalmente bisogno di tovagliato per organiz-
zare una festa nella propria villa, o per offrire un cocktail dopo una qualche 
ricorrenza. Da qui l’idea del cash and carry, che i suoi 250mila euro di fat-
turato annuo ha subito iniziato a portarli, segno che avevamo visto giusto”.
Paga e porta via vuol dire l’accoppiata di questi due verbi inglesi acquisiti 
ormai dal linguaggio globalizzato. Significa che i clienti di Demi si rivol-
gono ai tre punti di cash & carry predisposti da Demi a Cagliari, Villa San 
Pietro e Alghero. Qui ritirano biancheria e tovagliato, versando, oltre al 
costo del servizio di noleggio, una cauzione che possa coprire eventuali 
smarrimenti o deterioramenti dei capi. Quando questi vengono riportati, 

Parole che acquistano peso di fronte ai numeri attuali di Demi, che realizza 
fatturati annui attorno agli otto milioni di euro, opera su un'area produttiva di 
cinquemila metri quadrati e dà lavoro a sessanta dipendenti fissi più altrettanti 
a tempo determinato, assunti ogni anno durante quella stagione turistica che 
resta il perno attorno a cui ruota l'economia di una regione come la Sardegna.

quarant’anni d’innovazione
forty years of innovation

BATTISTELLA B.G. S.r.l.
Via Bessica, 219 - 36028 Rossano Veneto (Vicenza) ITALY 

Tel. +39 0424 549027-540476 - Fax +39 0424 549007 - www.battistellag.it



way by promoting the growth of your distinctive features and of your being 
unique”. Words that gain importance if compared to the current figures 
reached by Demi reflecting their yearly turnover of almost 8 million euro. 
Demi operates over a 5-thousand square meter productive area and gives 
occupation to sixty long term hired employees and to another sixty hired 
short term during high season, which for a region like Sardinia is the key-
stone for its economy. 
Another keyword: Sardinia. The whole Demi’s policy turns around human 
relationships both the internal, company parties recorded on video to the 
happy joy of the participants, and the external ones that aim at meeting the 
business requests that emerge time after time over the Sardinian territory. 
Sardinia has revealed to be able to keep up-to-date through more and 
more articulated tourist offer that has become really innovative perhaps as 
a result of the economical crisis and the necessity to overcome it or to the 
changed tourist-consumer habits. This is the very reason why Demi has 
successfully launched the “cash and carry” service, a quite unimaginable 
one for laundries still ten years ago. “Today, instead, – says Barbara Piras 
– small and seasonal structures multiply, and the tourists themselves plan 
custom-made holidays more and more. Therefore, we thought about bed 
& breakfast structures that do not provide the budget for the transport 
and about private events where one would occasionally need some clean 
table linen for the upcoming party at their villa in a faraway small old town. 
This is how the idea of cash and carry was born and the deriving 250 
thousand euro annual turnover means that we were right”.

quarant’anni d’innovazione
forty years of innovation

BATTISTELLA B.G. S.r.l.
Via Bessica, 219 - 36028 Rossano Veneto (Vicenza) ITALY 

Tel. +39 0424 549027-540476 - Fax +39 0424 549007 - www.battistellag.it
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in assenza di problemi, la cauzio-
ne viene integralmente restituita. La 
formula finora funziona e convince, 
dimostrando una volta di più quanto 
oggi renda a un’impresa la sua pre-
disposizione “all’ascolto” e all’osser-
vazione del territorio in cui opera.
“Il dinamismo e la capacità di cam-
biare sono valori a cui un’azienda 
non deve mai rinunciare – chiarisce 
Barbara Piras – perché, in que-
sto modo, riuscirà a coinvolgere il 
personale nelle ragioni delle pro-
prie scelte. Senza mai calare nulla 
dall’alto, ma semplicemente comu-
nicando, entrando in relazione”.
Capito che clima si respira alla Demi? 
E perché le feste dell’azienda sono 
diventate “uniche al mondo”? •

Pay and take away: two English 
verbs that have already entered a 
globally used language. Demi has 
got three cash & carry points: in 
Cagliari, Villa San Pietro and Alghe-
ro. Clients withdraw linen and table 
linen there paying for the rental ser-
vice and leaving a deposit that co-
vers the possible loss or linen de-
terioration cost. If the linen is given 
back without anything missing nor 
damage, the deposit is given back. 
This system has worked so far and 
it has convinced the clients which 
shows how a business can be suc-
cessful if it “listens to” the needs of 

the surrounding territory.
“The dynamics and the ability to 
change are the values that a busi-
ness can never do without nor give 
up – Barbara Piras explains – be-
cause in this way it will be able to 
involve the staff in decision making 
without imposing things top down 
but by communicating and creating 
relationships”.
Did you understand what it is like 
at Demi? And why have the com-
pany parties become “unique” in 
the world? •
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AZIENDE
COMPANIES

Tutto in Christeyns Italia è “cool”
Anche la festa per la nuova sede

Everything at Christeyns Italia is “cool”
So is the new headquarters opening ceremony

di • by
Stefano Ferrio

Simpatia e convivialità hanno 
caratterizzato l'inaugurazione 
dello stabilimento di Pessano 
con Bornago. In perfetta linea 
con uno spirito produttivo che 
diffonde un’eccellenza fondata sui 
principi di una chimica leggera e 
sostenibile

Hospitality and friendliness were 
the core characteristics of the new 

headquarters opening celebration in 
Pessano con Bornago. Celebration 

fully in line with the productive 
sensibility  that spreads excellence 

based on sustainable and light 
chemistry principles 
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Quando un'azienda è davvero “cool”, termine inglese 
che indica una “freschezza” di difficile traduzione italiana, 
lo è in ogni momento della propria attività. Se ciò vale per 
la produzione e il business, non di meno va considerato 
nel momento della festa e della condivisione.
È questo il primo e più importante pensiero suscitato 
dall'inaugurazione del nuovo stabilimento di Christeyns 
Italia, a Pessano con Bor-
nago, in provincia di Milano: 
un evento rivelatosi in piena 
coerenza con l'immagine di 
un “brand” dei detersivi che 
fa della “cool chemistry”, 
cioè di una chimica ispira-
ta ai principi dell'ecologia e 
della sostenibilità ambien-
tale, la propria bandiera.
Convivialità, buona tavo-
la, nonché giuste dosi di 
spettacolo con tanto di 
“mago” in scena, hanno 
così coinvolto in una lunga scia di divertimento gli invita-
ti alla breve cerimonia di inaugurazione, e al successivo 
party: una nutrita e animata compagnia che ha unito al 
personale dell'azienda partner, fornitori e addetti ai lavori.
Prima della cena, servita ai bellissimi tavoli allestiti nel 
cortile della fabbrica, l'amministratore delegato di Chri-
steyns Italia, Livio Bassan, con l'ausilio di alcune az-
zeccate immagini proiettate su grande schermo, ha 
raccontato ai presenti la breve storia di questa nuova 
realtà industriale dell'hinterland milanese. Si è partiti 
dall'individuazione e dall'acquisto del capannone, nel 

When a company is really “cool”, an English vocabulary 
item that means “freshness” yet still difficult to translate 
into Italian, it is so at every step of its activities. And if it 
is applicable to production and business, it can also be 
considered well-founded while sharing and celebrating. 
Such is the first and most important thought evoked 
at the new Christeyns Italia headquarters opening ce-

lebration in Pessano con 
Bornago, Milan: a fully 
coherent event with the 
brand image of “cool che-
mistry” detergents, che-
mistry inspired by ecology 
and environmental pro-
tection that have become 
Christeyns’ flag. 
Hospitality, excellent cu-
isine as well as the right 
amount of entertainment 
including “a magician” on 
stage, involved the guests 

in the joy of celebration and the party afterwards: a 
warm and lively group that united the company per-
sonnel with partners, suppliers and collaborators. 
Before the dinner served at beautifully set tables in the 
courtyard of the factory, the Managing Director of Chri-
steyns Italia, Livio Bassan talked about the brief histo-
ry of this new industrial reality in the outskirts of Milan 
while some eye-catching images were being projected 
on a big screen. The starting point was to identify and 
acquire the building back in 2015. Following the further 
steps of administrative offices installation and produc-
tion units resettlement, the production reached today’s 
full operative levels. Christeyns’ production units cover 
various sectors and spread its excellence to laundries, 
health care system facilities, industrial cleaning facilities 
and food sector. 
All this happened in less than a year considering that 
the first production batch at the new factory was re-
ady to deliver in December 2015. The reconstruction 
works of the building have resulted in a spacious and 
functional environment at the Italian branch of the mul-
tinational giant with its parent company in Belgium, 
where every administrative and productive department 
follows the ergonomics and sustainability principles 

Livio Bassan,
Amministratore Delegato di Christeyns Italia
Managing Director of Christeyns Italia
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2015, per arrivare alla piena operatività attuale, pas-
sando per le varie fasi dell'insediamento degli uffici am-
ministrativi e delle unità produttive, finalizzate a coprire 
i vari settori in cui Christeyns diffonde in tutto il mondo 
la sua eccellenza: lavanderia, sanità, pulizie industriali, 
indotto alimentare.
Il tutto avvenuto in meno di un anno, considerando che 
la prima produzione uscita dalla nuova sede risale al 
dicembre del 2015. Sono stati lavori di ristrutturazio-
ne e adeguamento che hanno consentito all'azienda, 
importante costola italiana di un colosso multinaziona-
le con sede in Belgio, di disporre di uno stabilimento 
spazioso e funzionale, in cui tutti i comparti, produttivi 
e amministrativi, lavorano nel pieno rispetto dei prin-
cipi di ergonomia e sostenibilità oggi richiesti a un in-
sediamento industriale. Risultati importanti, conseguiti 
grazie a una direzione lavori con cui l'architetto Filippo 
Terraneo ha potuto coordinare gli apporti di aziende 
d'eccellenza come Lattoneria Moderna, New Pipe, 
Siai e Termoidraulica Cappelletti. Tutti piacevolmente 
citati dall'A.D. Livio Bassan, che in tutta questa fase 
di ristrutturazione aziendale ha potuto contare anche 
sulla regia interna di un manager Christeyns come An-
drea Canova. •

precisely, which is what is requested from an industrial 
production today, important results have been obtai-
ned due to excellent works management thanks to 
which Filippo Terraneo, an architect, could smoothly 
coordinate the collaborative contribution coming from 
illustrious companies like Lattoneria Moderna, New 
Pipe, Siai and Termoidraulica Cappelletti. All these na-
mes pleasantly quoted by the Managing Director, Livio 
Bassan who, during the headquarters reconstruction 
stage, could also count on the outstanding internal 
management skills of Andrea Canova, a Christeyns 
manager. •

La premiazione di Paul ed Elisabeth Bostoen, fondatori delle 
Christeyns, venuti dal Belgio per partecipare alla festa, ha 
degnamente concluso una bellissima serata “cool”
The award ceremony of Paul and Elisabeth Boosten, 
founders of Christeyns who came from Belgium to 
participate in the opening celebration was a remarkable 
conclusion of the beautifully “cool” evening
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IL TECNICO RISPONDE
THE TECHNICIAN

ANSWERS

Avete problemi relativi a macchine o prodotti che utilizzate 
nella vostra lavanderia? Volete chiarirvi le idee su possibili 
sviluppi tecnologici nel settore della lavanderia a secco e 
artigiana? Provate il bisogno di confrontarvi su tematiche 
di attualità inerenti leggi, normative, procedure? Proprio 
sapendo quanti quesiti scandiscano ogni vostra giornata di 
lavoro,allo scopo di diventare strumento ulteriormente utile 
e prezioso per i suoi lettori, Detergo inaugura questo nuovo 
spazio, "Il Tecnico Risponde". In ogni numero esso sarà affidato 
alle competenze e alla capacità di analisi di un addetto ai 
lavori di provata affidabilità quale è Gualtiero Beretta, da anni 
tecnico riparatore e consulente fra i più ricercati nel mondo 
della lavanderia a secco. Lo si potrà consultare inviando le 
vostre mail a tecnico@berettagualtiero.it

Per un funzionale 
uso dei filtri

Vorrei chiedervi gentilmente 
se vi risultano informazioni del 

perchè della presenza di decalite 
rosa scuro nei filtri di lavaggio a 

secco, nei residui delle polveri 
da distillazione, ecc. (mentre 
prima la polvere estratta dal 
distillatore era grigio-grigio 
scuro)? Nello specifico mi è 

successo un fatto stranissimo; 
dopo aver distillato e fatto la 
preparazione del filtro (come 

sempre) con polvere tonsil NFF, 
e dopo una filtrazione  di circa 

30 minuti tra serbatoio-filtro-
serbatoio portando il solvente a 

livello incolore e purissimo,
ho effettuato un lavaggio di 

capi bianchi (camicie-giacche-
pantaloni) tutti rigorosamente 

bianchi cioè senza la presenza 
di altri colori, il ciclo completo 

di lavaggio e asciugamento 
nel ritirare i capi erano tutti di 

colore rosa!
Avete notizie di casi analoghi? 

Oppure sapreste dirmi da cosa 
può dipendere?

Grazie anticipatamente.

The functional 
use of filters 
I would like to ask for 

information relative to the 
presence of dark pink decalite 

inside my dry cleaning filters 
and in the distillation powder 

residue, etc.  (before, the 
powder extracted was really 

dark grey). A very strange 
fact happened to me recently: 

after having distillated and 
prepared the filter (as usual) 

with the tonsil NFF powder 
and after about a 30-minute 

tank-filter-tank filtration that 
resulted in obtaining pure and 

non-color solvent, I washed 
white garments (shirts, jackets 
and trousers). All the garments 

were rigorously white when I 
put them inside, which means 

there was no other color in 
there, but after a complete 
washing and drying cycle, I 

withdrew pink garments from 
the machine!

Have you heard about similar 
cases? Could you tell me what 

does this fact depend on? 
Thank you in advance.

Antonio PrenciPe
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Do you have problems with machines or products that you 
use at your laundry? Would you like to make things clearer on 
future possible technological development in dry-cleaning 
and manufacturing sector? Do you need to check issues such 
as laws, regulations and procedures? Knowing how many 
questions you deal with while at work, Detergo dedicates 
this new and useful tool, “The Technician Answers” column to 
its readers. In every issue Gualtiero Beretta, one of the most 
wanted repairing technicians and consultants in the world of 
dry-cleaning for years will cope with every question thanks to his 
skills, analytical competences and reliability. You can consult 
him by sending your e-mails to tecnico@berettagualtiero.it

Gentilissimo Sig. Prencipe,
il suo è un problema comune e dif-
fuso. La filtrazione a polveri (sia che 
si tratti di decalite, sia che si tratti 
di celite) presenta molti vantag-
gi rispetto alla sola filtrazione con 
dischi filtranti ecologici in quanto 
permette l’assorbimento di grassi 
e di coloranti. Mi spiego meglio, 
in un filtro ecologico la filtrazione è 
puramente di tipo meccanico quin-
di le sole sostanze che è possibile 
trattenere sono particelle solide e 
comunque di dimensioni superiori 
alla trama della tela del filtro, men-
tre in un filtro a polveri sono queste 
ultime responsabili della filtrazione 
e sono in grado di trattenere anche 
sostanze grasse e coloranti.
Per questo motivo, in presenza 
di filtri ecologici è indispensabile 
adottare un sistema di lavaggio a 
“distillazione continua” affinché sia 
possibile allontanare le sostanze 
grasse (che si disciolgono veloce-
mente nel primo bagno di lavaggio) 
ed eventuali coloranti caduti dalla 
merce lavata, scaricando questo 
primo bagno inquinato nel distilla-
tore. Questo sistema è applicabile 
anche in macchine predisposte, 
dotate di filtri a polveri senza che 
ci siano controindicazioni. Spesso 
però le vecchie macchine (sempre 
con filtri a polveri) non erano predi-
sposte per un sistema di lavaggio a 

Dear Mr. Prencipe,
the problem you are describing is 
common and widespread. Powder 
filtration (either decalite or celite) 
represents many advantages com-
paring to just one filtration through 
ecological filter discs. It allows to 
absorb grease and colorants. Let 
me explain better, in an ecological 
filter, the filtration is purely mecha-
nical so the only substances that 
are possibly detained are solid par-
ticles and anyhow, bigger than the 
filter weft itself. While in a powder 
filter it is powder that is responsi-
ble for filtration. It captures grea-
se and colorant substances. For 
this reason, it is crucial to adopt 
a “continuous distillation” washing 
system if you use ecological filters 
in order to keep away the grease 
and possible colorants (that quickly 
melt in the first wash) coming from 
the washed garments and drain the 
first polluted wash in the distillator. 
Such a system is applicable also 
to machines provided with powder 
filters as long as there are no con-
traindications. Often, however, old 
machines (with powder filters) were 
not pre-set for the continuous di-
stillation washing or it was prefe-
rable to apply periodical distillation 
to better benefit from the filtration 
quality of the filters. Nevertheless, 
the application of periodical distil-



52 GIUGNO • JUNE 2016

distillazione continua oppure, sfrut-
tando la maggior capacità filtrante 
delle polveri, semplicemente si pre-
feriva adottare un sistema di lavoro 
con distillazioni periodiche. Ma, di-
stillando periodicamente, si aggra-
va molto il lavoro del filtro che deve 
trattenere tutte le sostanze grasse, 
solide e coloranti lasciate nel bagno 
dalla merce.
Ultimamente, gli indumenti presenta-
no una difettosità delle tinture molto 
alta, e i coloranti non correttamen-
te fissati vengono rilasciati in grandi 
quantità nei bagni di lavaggio, cau-
sando il viraggio del colore del sol-
vente. In una macchina con i filtri a 
polveri queste lo assorbono, tratte-
nendo i pigmenti di colorante. Quan-
do si procede alla pulizia del filtro, le 
polveri sature di sostanze inquinanti 
vengono scaricate nel distillatore e, 
quando al termine della distillazio-
ne, rimangono depositate, presen-
teranno una colorazione variabile in 
funzione della quantità di sostanze 
che hanno assorbito: grigia se hanno 
trattenuto sporco solido e grassi, op-
pure tendente al rosa/rosso/bluastro 
se hanno trattenuto grandi quantità 
di pigmenti coloranti.
Possiamo dedurre che se la de-
calite residua della distillazione è 
tendente al rosa il solvente inviato 
al distillatore fosse saturo di colo-
ranti, quindi già con tipico aspetto 
“rosso”. Consiglio comunque di 
eseguire distillazioni periodiche più 
ravvicinate per evitare il fenomeno 
che preclude un corretto lavaggio 
dei capi poiché in condizioni di sol-

lation makes the filters’ work more 
difficult as they have to detain all 
the grease and solid substances as 
well as the colorants left from the 
garments washing. 
Recently, garments have been ge-
nerally presenting a high dyeing de-
fect level. The colorants that have 
not been fixed correctly tend to be 
released in big quantities into the 
washing, which causes the toning 
of solvents. Powder filters absorb 
them by keeping the dye pigments 
in. When it comes to filters cleaning, 
the powder, which is full of detai-
ned substances, is then drained 
into the distillator. At the end of the 
distillation process, as the substan-
ces settle, they will have a variable 
color depending on how much they 
absorbed earlier: grey color if they 
detained grease and solid sub-
stances, pink/red or blueish if they 
detained great amount of colorant 
pigments.
We can therefore deduce that if 
the decalite residue looks pink, the 
solvent in use in the distillator was 
full of colorants and it already had 
that typical “reddish” look. I would 
recommend carrying out more 
frequent periodic distillation in or-
der to avoid the phenomenon that 
prevents garments from being wa-
shed correctly given the “reddish” 
solvent presence. The repositio-
ning of pigments still present in the 
washing onto the garments is pos-
sible, especially on cotton made 
parts (e.g. white lining of trousers).
A powder filter defect consists 
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vente “rosso” è sempre possibile 
la migrazione dei pigmenti ancora 
dispersi nel bagno di lavaggio sugli 
indumenti, specie sulle parti in co-
tone (come per esempio le fodere 
bianche dei pantaloni).
Un difetto del filtro a polveri è quello 
di consentire un minimo di attraver-
samento delle polveri utilizzate per 
il fissaggio del filtro stesso, specie 
se le tele filtranti sono usurate. Se 
quindi la trama del tessuto in po-
liestere è sfibrata oppure danneg-
giata un certo quantitativo di pol-
veri può attraversare la superficie 
filtrante e rimanere in sospensione 
nel bagno; gradualmente questo 
difetto causa il deposito di grosse 
quantità di polveri nel serbatoio di 
lavoro. Le polveri depositate sul 
fondo del serbatoio lavorano come 
si trattasse di una spugna, assor-
bendo i pigmenti di colore e i gras-
si dal solvente quando il serbatoio 

of allowing a minimum passage 
through the filter for the powder 
used for fixing the filter, especially 
when the filtering weft is worn out. 
So, if the polyester fibers are worn 
out or damaged, a certain quantity 
of powder can pass through the fil-
tering surface and stay in the wash 
suspension. Such a defect will gra-
dually cause big powder quantities 
deposit in the tank. The deposited 
powder on the bottom of the tank 
works as if it was a sponge and it 
absorbs color pigments and gre-
ase substances from the solvent 
when the tank is dirty. It then relea-
ses them when the tank is filled up 
with clean solvent (in this case sol-
vents work as if in an osmotic sy-
stem therefore, similar substances 
move depending on their concen-
tration degree: from the solvent to 
the powder if the solvent is pollu-
ted, from the powder to the solvent 
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Gualtiero Beretta ha iniziato a svol-
gere l’attività di tecnico manuten-
tore nel settore delle macchine per 
lavanderia nel 1989 come centro 
assistenza ufficiale DONINI Interna-
tional SpA per poi proseguire le sue 
esperienze presso i principali co-
struttori di macchine italiani.
Specializzato nella manutenzione 
preventiva, nella manutenzione 
meccanica di cuscinetti e parti vol-
venti, qualificato e certificato per la 
manutenzione delle apparecchia-
ture frigorifere detiene oggi grande 
esperienza unità a importanti co-
noscenze tecnico scientifiche ma-
turate grazie alla forte dedizione e 
passione per il suo lavoro.
Divulga sul sito www.berettagual-
tiero.it, spesso aggiornato, impor-
tanti informazioni per gli operatori 
del settore.

Gualtiero Beretta started to work 
as a maintenance technician in 
the sector of laundry machines in 
1989 at DONINI International SpA 
official customer care office and 
gained his experience while wor-
king for the main Italian machine 
manufacturers. 
Specialized in preventive main-
tenance, in mechanical main-
tenance of bearings and rolling 
elements, qualified, and in the 
possession of the certificate for re-
frigerating system maintenance, 
Beretta has acquired great wor-
king experience together with bro-
ad technical scientific knowledge 
through hard work and his passion 
for it. He publishes important infor-
mation relative to the operators of 
the sector on his updated website 
www.berettagualtiero.it.

è sporco per poi rilasciare questi 
inquinanti quando il serbatoio vie-
ne rabboccato con solvente pulito 
(in questo caso le polveri lavora-
no come in un sistema osmotico, 
quindi le sostanze affini si spostano 
in funzione della loro concentrazio-
ne: dal solvente alle polveri quando 
il solvente è inquinato, dalle polveri 
al solvente quando questo è pulito).
Quindi, nello specifico del suo caso, 
probabilmente all’interno del serba-
toio di lavoro della sua macchina si 
è accumulata una grossa quantità 
di polveri che causano il problema 
descritto. Le consiglio di procedere 
allo smontaggio del filtro per verifi-
care l’integrità delle tele filtranti ed 
eventualmente provvedere alla loro 
sostituzione, smontare il boccapor-
to del serbatoio, e operare un’ac-
curata pulizia del fondo.
Inoltre, non trascurerei un’analisi 
dell’acidità del solvente per verifica-
re che nel tempo non abbia assunto 
un valore di PH basso (si consiglia 
di mantenerlo 8) perché un valore 
di acidità basso potrebbe causare 
un’eccessiva aggressività del sol-
vente nei confronti dei coloranti, e 
aumentare l’effetto di rilascio dei 
pigmenti coloranti nel bagno di la-
vaggio. •

when the solvent is clean).
Coming back to your specific case, 
what probably happened was that 
inside your machine tank there was 
quite a big quantity of powder that 
have caused the above problem. 
I would recommend that you di-
smantle the filter in order to veri-
fy whether the filtering weft is still 
complete and if need be, replace 
it. I would suggest that you should 
dismantle the tank hatch and clean 
the bottom of it very carefully. 
Moreover, I would also carry out 
the analysis of solvent acidity level 
in order to check that its PH has not 
become too low (8 is the advisable 
value) because low acidity could 
cause an aggressive reaction of 
the solvent towards colorants and 
increase their release in the wash. •
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Internet delle cose e protezione 
dei dati: consigli pratici per la 
sicurezza e la privacy

Utilizziamo quotidianamente tutta 
una serie di strumenti informatici, 
sia come utenti privati che come 
imprese, senza riflettere sui rischi 
legati all’uso dei dati, alla loro 
sicurezza, a una profilazione 
potenzialmente illimitata. Internet 
sta aprendo nuovi scenari nella 
sicurezza dei dati personali ed è 
per questo che sono sempre più 
utili dei suggerimenti per far sì che 
dispositivi collegati a internet, non 
solo smartphone e tablet ma anche 
auto, sistemi medicali e altri oggetti 
che raccolgono dati sensibili, siano 
utilizzati in modo sicuro.
Abbiamo chiesto ad Angelo 
Padovani, AD di Experian, un parere 
in proposito: “l’internet delle cose 
continua a crescere rapidamente, e 
di conseguenza il volume, il valore e 
la rilevanza di questi dati aumentano 
a loro volta esponenzialmente 
attirando i criminali informatici.
Più prodotti e servizi sono 
connessi a internet, più si aprono 
strade attraverso cui la frode può 
essere commessa”.
Ci sono alcune precauzioni 
fondamentali per proteggerci 

senza perdere le opportunità che 
ci offre questa nuova potenza di 
interconnessione. Partiamo dei 
singoli cittadini/consumatori:
• Assicurarsi che i prodotti e i 
servizi che state comprando 
siano di aziende con una buona 
reputazione.
• Verificare che i fornitori di 
questi prodotti e servizi abbiano 
chiare politiche di privacy e di 
utilizzo dei dati.
• Controllare nelle policy se i dati 
possono essere ceduti a terzi. 
L’accesso deve essere protetto da 
una password sicura e il sistema, 
quando possibile, sorvegliato.
• Scaricare le applicazioni per 
il vostro dispositivo solo da 
piattaforme affidabili, come Google 
Play o App Store. Controllate le 
recensioni dei clienti.
Anche le imprese devono essere 
molto caute e lavorare con la 
mentalità secondo cui ogni prodotto 
potrebbe presentare un significativo 
potenziale di minaccia. Ecco quindi 
alcuni suggerimenti che possono 
tornare utili per le imprese:
• Definire in modo chiaro chi ha 

diritto ad accedere al sistema e 
chiarire il motivo per cui ne ha utilità 
o necessità.
Va definito un protocollo di 
registrazione e accesso al fine 
di rilevare in modo automatico e 
istantaneo eventuali anomalie.
• Stabilire chiaramente 
ruoli e responsabilità in 
termini di monitoraggio degli 
accessi. Il monitoraggio può 
convenientemente essere 
segmentato secondo specifici 
canali o linee di business in modo 
da ridurre il volume di dati accessibili 
da parte del singolo.
• Condividere le esigenze di 
sicurezza con chi lavora con voi 
e i vostri clienti. Molte aziende 
impongono rigidi requisiti di 
autenticazione per i loro clienti, ma 
la maggior parte delle violazioni 
dei dati avviene attraverso l’utilizzo 
di credenziali autentiche dei 
dipendenti o dei clienti.
Le aziende dovrebbero avere 
una policy di acquisizione dei dati 
personali strettamente collegata a 
ciò che è necessario all’erogazione 
dei servizi. In questo modo anche 
motivazioni e metodo di raccolta 
dei dati saranno facilmente 
comprensibili dai propri clienti.
Tutti i dati che vengono raccolti 
devono essere trattati come 
informazioni altamente sensibili. 
È importante tenere presente 
che anche i dati apparentemente 
privi di interesse possono essere 
utilizzati da truffatori per rubare 
e costruire solide identità. 
Attenzione, quindi, ai contatti con 
le interfacce per qualsiasi attività 
online. •
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B. FONDI INDIRETTI: finanziamenti 
per le azioni strutturali finalizzate 
alla riduzione del divario 
economico e strutturale tra 
le regioni europee. Tali fondi 
richiedono un iter complesso che 
coinvolge regioni, governi nazionali 
e Commissione europea secondo 
il principio della sussidiarietà;
C. STRUMENTI FINANZIARI: 
tramite la BEI (Banca europea per 
gli investimenti) e il FEI1 (Fondo 
europeo per gli investimenti), 
nell’ambito dei programmi tematici 
europei, viene offerto un concreto 
sostegno agli imprenditori e alle 
aziende di qualsiasi dimensione e 
settore (tramite prestiti o garanzie), 
grazie all’intermediazione di istituti 
finanziari e bancari locali. 

Secondo un’analisi effettuata 
dalla Confcommercio, più di 20 
milioni di piccole e medie imprese 
(PMI) rappresentano il 98% delle 
aziende operanti nell’Unione 
europea (Ue). Le PMI2, negli 

ultimi cinque anni, hanno creato 
circa l'85% dei nuovi posti di 
lavoro che corrispondono ai due 
terzi dell’occupazione del settore 
privato dell'Ue. Dopo lo scoppio 

dando il dovuto sostegno, 
come consuetudine, ma anche 
innovando il supporto per arrivare 
ad una sorta di eurogettazione 
che includa un maggior utilizzo 
delle nuove tecnologie digitali. 
Chiaramente ciò richiede, da 
parte del sistema, un adeguato 
coordinamento e impegno a tutti 
i livelli (regionale, nazionale ed 
europeo).
Un rapido sguardo alle potenziali 
europee può essere utile. Giova 
ricordare che l’Unione europea 
eroga:
A. FONDI DIRETTI: contributi 
finanziari direttamente erogati 
dalle Direzioni generali (DG) della 
Commissione europea a sostegno 
di progetti o organizzazioni che 
portano avanti gli interessi dell'Ue, 
oppure che contribuiscono alla 
realizzazione di un programma o di 
una politica europea; 

Finanziamenti: un tema vitale 
per le imprese italiane ed 
europee

Una delle principali questioni 
legate alla moderna imprenditoria 
riguarda l’individuazione di 
finanziamenti atti a supportare 
le diverse fasi gestionali, come 
l’ammodernamento della struttura, 
l’inserimento di nuovi macchinari, 
la liquidità di cassa, tanto per 
citare i più importanti per le 
aziende italiane e non solo. 
L’Europa sta diventando 
un’importante fonte di 
finanziamento, ma per avere 
una visione più complessiva è 
necessario abbattere insieme 
barriere, non solo strutturali, ma 
anche psicologiche e culturali 
che ci impediscono di crescere 
e di accettare che il mondo si è 
“rimpicciolito”. Le Istituzioni e le 
rappresentanze imprenditoriali 
(associazioni, federazioni, ecc.) 
devono aiutare le imprese 
a superare questi ostacoli, 
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della crisi economica globale del 
2008, il trasferimento delle risorse 
finanziarie all’economia reale resta 
difficile. In particolare, il credito al 
settore privato è in flessione dalla 
fine del 2011. 
La lunga crisi della domanda 
interna e la diminuzione del reddito 
disponibile hanno contribuito a 
determinare una riduzione dei 
flussi di cassa e un aumento 
del fabbisogno di finanziamento 
del capitale circolante delle 
imprese, specie del terziario. 
Inoltre, un inasprimento eccessivo 
e generalizzato dei requisiti 
di capitale e di liquidità per le 
banche, previsti dalle regole 
dell’Autorità europea di vigilanza, 
si è aggiunto alla crisi degli 
investimenti finanziari, frenando 
ulteriormente l’offerta di credito, 
con il rischio di ridurre anche 
l’impatto delle attuali misure 
espansive di politica monetaria. 
Per far ripartire l’economia 
europea non vi è altra alternativa 
che rimettere al centro l’economia 
reale.
La Commissione europea, 
perciò, mira a promuovere 
un’imprenditoria di successo e a 
migliorare il contesto delle attività 
per le PMI, per consentire loro di 
realizzare compiutamente il proprio 
potenziale nell’attuale economia 
globale. Le PMI sono la spina 
dorsale dell’economia europea, 
una fonte primaria di occupazione, 
crescita economica, innovazione 

e territori. I Soci di Assosecco 
possono rivolgersi alla Segreteria 
dell’Associazione per ricevere, 
via mail, questa guida che 
intende avvicinare le aziende 
alle potenzialità europee, al fine 
di aiutarle ad orientarsi nella 
complessa panoramica dei 
finanziamenti comunitari.
Naturalmente iniziative, fondi e 
programmi per contribuire allo 
sviluppo ed all’innovazione delle 
imprese sono consultabili anche 
sul sito confederale e vengono 
periodicamente comunicate 
dall’Associazione in base alle 
tematiche di interesse del settore. 
Il panorama delle sovvenzioni, dei 
prestiti, delle garanzie a supporto 
di progetti specifici è interessante 
e può essere un ottimo strumento 
per ottenere il successo di 
un’impresa definita di “servizio alle 
persone”.

Essere imprenditori significa anche 
saper individuare strumenti precisi 
ed efficienti: Assosecco è al fianco 
delle aziende. •

ed integrazione sociale. Gli sforzi 
compiuti in Europa per rilanciare 
l’economia avranno successo 
solo se alle PMI sarà attribuita la 
massima priorità e sarà tenuto 
conto del fatto che queste imprese 
sono le più sensibili ai cambiamenti 
del contesto economico. Le 
iniziative imprenditoriali nel mondo 
dei servizi sono innanzitutto di 
imprese che, per avere successo, 
devono innovarsi per adattarsi 
e continuare a competere in un 
contesto di mercato che cambia 
velocemente. Per entrare nel 
processo d’innovazione, uno dei 
fattori più importanti risiede nella 
capacità (possibilità!) di accedere 
al capitale. Infatti, il capitale è vitale 
non solo per l’avvio di un’attività, 

ma per l’espansione di un’impresa 
e l’UE fornisce un supporto 
eccellente in questa direzione.
La Confcommercio ha realizzato 
una piccola, ma esaustiva 
guida per presentare i principali 
strumenti di finanziamento 
europei per lo sviluppo di imprese 



58 GIUGNO • JUNE 2016

CONSORZIO
UNIMATIC D.B.G. SERVICE

VINCIARELLLIRMG
perrone

Abbonarsi a DETERGO conviene, sempre.
Perché DETERGO è lo strumento informativo indispensabile 
per chi opera nel settore Manutenzione del Tessile e Affini: 
offre, mese dopo mese, tutte le novità che possono migliorare il 
lavoro e la sua redditività, leggi e normative, comportamento 
di tessili e capi confezionati, aggiornamenti operativi, notizie 
su capi difettosi, problemi di vita associativa.

ON LINE GRATIS
Per ricevere DETERGO in forma gratuita, inviare una e-mail contenente dati 
anagrafici dell’azienda, comunicando l’intenzione di voler ricevere in forma 
gratuita la rivista in formato elettronico, Inviare richiesta a: info@detergo.eu
CARTACEO
Per chi si abbona, DETERGO offre un abbonamento a prezzi super scontati
Abbonamento per 11 numeri € 32,00 anziché € 42,00
Abbonamento per 22 numeri € 54,00 anziché € 84,00
(Per chi è già abbonato, l’abbonamento sottoscritto avrà inizio al 
termine dell’abbonamento corrente)
L’abbonamento alla rivista decorre dalla data della sottoscrizione
Queste le modalità di pagamento: Expo Detergo Srl - Via Angelo 
Masina 9 - 20158 MILANO
BPER MILANO AGENZIA 10 IT72 A 05387 01609 000001560855

Nette!

Sessantotto pagine
di informazione,

approfondimento,
aggiornamento.

DAL 1952

OK_1/2Pagina_ABBONAMENTO_NewDetergo.indd   1 27/01/16   02:242DEF_DETERGO_Giugno2016.indd   58 22/06/16   19:14

Via San Massimo, 94 - Sedriano
Tel. 02 90.36.43.59 - www.dbgservice.it

PULITURA SPECIALIZZATA
BORSE e SCARPE

Perrone GiuseppePerrone Giuseppe
Macchinari ed Attrezzature per

Lavanderie e Stirerie 
 Vendita ed Assistenza Tecnica

Azienda e Tecnici certificati Fgas reg CE 303/08

Nuovo  Usato e Magazzino Ricambi
Impiantistica Certificata

Beinasco (TO). 10092 Via Gabriele D'Annuzio 10
info@rmgtorino.it  335266435 – 3355327666 -0113978442

www.rmgtorino.it



59GIUGNO • JUNE 2016

Lavanderie a gettone:
"Scatta l'operazione controllo"

Il problema delle lavanderie self 
service che tali non sono ma 
mascherano vere e proprie attività 
“tradizionali” di lavanderia è da 
tempo il problema della categoria.
Ne abbiamo parlato tante volte, 
ne ho parlato tante volte in 
tante occasioni di incontro con i 
colleghi e nelle sede istituzionali 
perché si affrontasse il problema 
e se ne trovasse una soluzione. 
Voglio ora raccontarvi un episodio 
curioso ma, lasciatemelo dire di 
soddisfazione accaduto a Val 
di Vara, nelle Cinque Terre: a 
seguito di una segnalazione, due 
carabiniere si sono finte clienti 
di una lavanderia a gettoni per 
verificare la reale attività che vi si 
svolgeva. Una operazione “sotto 
copertura” adottata per la prima 
volta nel nostro Paese che ha 
permesso però di smascherare un 
illecito molto frequente: l'attività 
self-service che per arrotondare 
offre servizi aggiuntivi di tintoria, 
come ad esempio la stiratura.
L'attività è stata sanzionata, 
500 euro, non abbastanza per 
essere un deterrente di un certo 
rilievo, ma è partita anche una 
segnalazione all'ufficio attività 
produttive del Comune. Un caso 
esemplare di applicazione della 
legge nazionale che da tempo 
auspichiamo e sollecitiamo. Da 
anni i rappresentanti locali di 
ANIL Confartigianato, da Trieste 
a Trapani, denunciano queste 
pratiche di concorrenza sleale, 
soprattutto in sede di polizia 
municipale, Camere di Commercio 
e Comuni ma con scarsi risultati. 
Ecco perché questo primo caso è 

così importante per noi. 
Dobbiamo dire grazie alla solerzia 
di un cliente che ha messo la pulce 
nell'orecchio ai carabinieri che così 
hanno fatto scattare l'operazione 
'in incognito’. Acquisiti elementi 
inconfutabili della infrazione, si è 
giunti alla multa nei confronti della 
lavanderia, che essendo un self 
service non doveva fornire altro 
tipo di assistenza ai clienti se non 
per l’uso dei macchinari. 
In merito alle attività che deve 
svolgere una lavanderia self 
service la legge 84 del 2006 parla 
chiaro: le attività di stiratura e/o 
raccolta e consegna capi rientrano 
nell'attività professionale di 
tintolavanderia, quindi se tali servizi 
vengono erogati da una lavanderia 
self-service, l'inquadramento 
della stessa potrebbe rientrare 
nell'attività "professionale" delle 
tintolavanderia e si dovrebbe 
adeguare alla norma di settore. 
Inoltre, questa legge disciplina le 
modalità di svolgimento dell'attività 
compresi i servizi di raccolta e 
recapito dei capi.
Come noto l’attività delle 
lavanderie a gettone "self-service" 
sono realizzate in spazi allestiti con 
lavatrici professionali ed essiccatoi 
che possono essere utilizzati dalla 
clientela, acquistando gli appositi 
gettoni. Il meccanismo è simile 
a quello degli autolavaggi self-
service: il cliente acquista il gettone 

di Vito Carone
Presidente

CONFARTIGIANATO ANIL

per usufruire dei macchinari che 
gli occorrono e, nel caso ne 
sia sprovvisto, compra anche 
gli appositi prodotti detergenti. 
Comunque è il cliente che da 
sé carica ed aziona le macchine 
e non è previsto alcun servizio 
diretto da parte di un operatore 
nello svolgimento dell'attività; 
al massimo potrebbe esserci 
un addetto alla manutenzione 
macchine che vende i gettoni e 
insegna ad usare le macchine, 
ma non svolge alcuna mansione 
riconducibile alla attività della 
tintolavanderia. 
Ripeto ancora una volta che la 
legge 84/2006 art. 4 precisa 
che le attività di stiratura e/o 
raccolta e consegna capi rientrano 
nell'attività professionale di 
tintolavanderia, quindi se tali servizi 
vengono erogati da una lavanderia 
self-service, l'inquadramento 
della stessa deve rientrare 
nell'attività "professionale" delle 
tintolavanderie e quindi seguire 
quanto previsto dalla norma, 
nomina del responsabile tecnico 
compresa. •
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Confermato Giancarlo Ciavattini 
Presidente della Categoria, 
Imprenditore Titolare dell’azienda 
“Master Sec snc”.
Componenti del nuovo Consiglio 
direttivo Pulitintolavanderie: 
Stefania Sbrenna – “Stiralava 

snc”, Catia Buccioli – “Lavanderia 
Catia”, Giuliana Vitali – “Lavanderia 
dello Stadio” e Marco Picchioni – 
“Furcleaner”. •

Notizie dal Territorio

Visite aziende

Terni, rinnovo cariche sociali

Carlo Zanin presidente regionale 
della Confartigianato ANIL Veneto, 
accompagnato dal funzionario 
regionale Andrea Saviane ha 
fatto visita allo stabilimento della 
Grandimpianti di Sospirolo, azienda 
leader nella produzione di macchine 
per il lavaggio professionale ad 
acqua. Il Presidente Zanin è stato 
accolto dal Managing Director 
Patrizia Terribile ed il Product Sales 
Support Gabriele Giotto. Obiettivo 
stringere rapporti per possibili 
collaborazioni in ambito formativo 
per la categoria. L’azienda infatti 
è dotata di un reparto prove 
attrezzatissimo per affrontare i temi 
del lavaggio in acqua divenuto 
molto importante nel business delle 
lavanderie tradizionali e per questo 
in continua evoluzione in tecnologia 
e prodotti detergenti. 
La visita ha riguardato anche un 
tour delle varie fasi di lavorazione 

interne all’azienda e una dettagliata 
spiegazione sulle modalità di 
acquisizione di alcune parti delle 
macchine rigorosamente made 
in Italy. Grandimpianti è infatti 
un produttore specializzato in 
attrezzature professionali per 
lavanderia da sempre molto 
sensibile alle tematiche ambientali 
e all’innovazione tecnologica. 
L'azienda è attenzionata dalla 
dirigenza ANIL perché da sempre 
pone grande attenzione allo 

sviluppo eco-sostenibile del 
settore, senza però dimenticare il 
design, l'ergonomia, la massima 
efficienza energetica che sono alla 
base delle esigenze della clientela. 
Una particolare attenzione, 
infatti, è stata posta alla possibile 
personalizzazione e adeguamento 
dei macchinari alle diverse esigenze 
delle lavanderie. Ogni punto di 
manutenzione tessile ha esigenze 
diverse e specifiche che se 
assecondate offrono interessanti 
margini di efficienza e guadagno. 
Su questo il Presidente Zanin ha 
apprezzato le soluzioni offerte 
dalla azienda che si coniugano 
ad elevati standard di qualità, 
risparmio energetico e ridotti costi 
di esercizio. Per Zanin il futuro 
del settore sarà di chi adotterà 
macchinari sempre più eco-
sostenibili, con alte performance 
e risultati professionali, evitando lo 
spreco di risorse. •

Confartigianato Terni sta 
procedendo in questi giorni al 
rinnovo di tutti i Consigli direttivi 
delle Categorie/Gruppi di Mestiere 
dei principali settori produttivi e 
dei servizi.
Nella giornata di Martedì 17 
Maggio, nella Sala Conferenze 
dell’Associazione, si sono trovati 
gli Imprenditori appartenenti alla 
Categoria delle Pulitintolavanderie 
e sono state rinnovate le cariche di 
Rappresentanza del Gruppo.
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Notizie sindacali di categoria

Attività di tintolavanderia
vendita di prodotti connessi
Parere del Ministero dello Sviluppo Economico

Il Ministero dello Sviluppo 
Economico, con il parere del 
27 aprile 2016, Prot. 116663, 
risponde al quesito posto da uno 
Sportello unico di un Comune 
in ordine alla questione se 
l’autorizzazione a svolgere l’attività 
di tintolavanderia dia o meno 
la facoltà di vendere prodotti 
connessi all’attività, in analogia a 
quanto previsto dalla legge sulle 
estetiste.

A differenza – osserva il Ministero 
- di quanto stabilito dalla legge 17 
agosto 2005, n. 174, in relazione 
all’attività dell’acconciatore, e 
dalla legge 4 gennaio 1990, n. 

1, con riferimento all’attività degli 
estetisti - le quali, rispettivamente 
con l’articolo 2, comma 5, e con 
l’articolo 7, comma 1, consentono 
alle imprese esercenti di vendere 
o comunque cedere ai clienti 
prodotti connessi ai trattamenti 
effettuati - la legge 22 febbraio 
2006, n. 84, all’art. 2, comma 1, 
non disciplina una simile ipotesi 
e non prevede espressamente 
che un’impresa esercente l’attività 
di tintolavanderia possa cedere 
alla propria clientela prodotti, 
quali, ad esempio, smacchiatori, 
deodoranti, o altri prodotti per 
la cura e l’igiene dei capi di Progetto1_Layout 1  10/07/15  14:34  Pagina 1
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Secondo i dati Istat nel 2015 il 
reddito disponibile delle famiglie 
consumatrici in valori correnti è 
aumentato dello 0,9%. Nell’ultimo 

abbigliamento. 
Tuttavia, bisogna tenere presente 
che l’art. 4, comma 2, del 
D.Lgs. n. 114/1998 (disciplina 
del commercio), alla lettera f) - 
ripetendo una disposizione di 
cui al comma 7, dell’art. 5, della 
L. n. 443/1985 (legge quadro 
sull’artigianato) - stabilisce che la 
disciplina introdotta dallo stesso 
D.Lgs. 114 del 1998 non trova 
applicazione con riferimento «agli 
artigiani iscritti nell’albo di cui 
all’articolo 5, primo comma, della 
legge 8 agosto 1985, n. 443, per 
la vendita nei locali di produzione 
o nei locali a questi adiacenti dei 
beni di produzione propria, ovvero 
per la fornitura al committente 
dei beni accessori all’esecuzione 
delle opere o alla prestazione del 
servizio».
Alla luce delle norme richiamate 
– osserva il Ministero - sembra 
dunque potersi dedurre che 
la vendita di prodotti connessi 
all’attività professionale, in 
quanto occorrenti alla esecuzione 
dell’opera o alla prestazione 
del servizio artigianale offerto 
al pubblico, sia certamente 
consentita alle tintolavanderie 

esercitate da imprese artigiane 
iscritte nel relativo albo, senza 
ulteriori adempimenti. 
Tuttavia, tale disposizione di 
particolare favore - secondo lo 
stesso Ministero – non può essere 
estesa in via d’analogia a tutte 
le imprese esercenti l’attività di 
tintolavanderia, pur se sprovviste 
della qualità di impresa artigiana.
A questa soluzione sembrano 
porsi d’ostacolo tanto la lettera 
delle norme esaminate quanto 
la considerazione che l’esercizio 
dell’attività di vendita al dettaglio 
su aree private in sede fissa è 
invece soggetto in generale alle 
norme di cui al Titolo III del citato 
D.Lgs. n. 114 del 1998, le quali 

sottopongono l’insediamento di 
attività commerciali a specifici 
adempimenti in assenza dei quali 
la vendita al dettaglio non può 
essere svolta.
È invece certamente possibile – 
conclude il Ministero - che una 
impresa non artigiana eserciti nei 
medesimi locali tanto l’attività di 
tintolavanderia quanto l’attività 
di vendita al dettaglio ove essa 
presenti l’apposita segnalazione 
certificata di inizio attività (SCIA) 
prescritta per gli esercizi di 
vicinato ovvero consegua i titoli 
autorizzativi prescritti negli altri casi 
dalla disciplina commerciale. •

Notizie sindacali

Famiglie: reddito in aumento 
ma risparmio invariato

trimestre dell’anno ha registrato 
una riduzione dello 0,6% rispetto 
al trimestre precedente e un 
aumento dell’1,1% rispetto al 

corrispondente periodo del 2014.
La propensione al risparmio delle 
famiglie consumatrici nel 2015 è 
risultata pari  all’8,3%, invariata 
rispetto al 2014.
Nel quarto trimestre del 2015 
essa è stata pari all’8,1%, 
in diminuzione di 0,8 punti 
percentuali rispetto al 
trimestre precedente e di 0,3 
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punti percentuali rispetto al 
corrispondente trimestre del 2014.
Tenuto conto dell'inflazione, il 
potere di acquisto delle famiglie 
consumatrici è aumentato nel 
2015 dello 0,8%.

Anche gli artigiani devono 
esporre i prezzi dei prodotti 
posti in vendita
Il Ministero dello Sviluppo 
Economico con parere del 19 
gennaio 2016 ha chiarito che 
l'obbligo della pubblicità dei prezzi 
per le merci poste in vendita, ai 
sensi del Codice del Consumo, si 
applica non solo ai commercianti in 
senso stretto ma anche ai soggetti 
che professionalmente pongono 
in vendita merci e prodotti, quali 
possono essere gli artigiani, gli 
industriali o i produttori agricoli.
Nel caso in cui un artigiano 
sia in possesso anche di SCIA 
commerciale,  (commerciante oltre 
che artigiano) si applica in ogni 
caso la disciplina in materia di 
commercio. 
La pubblicità dei prezzi è 
obbligatoria sia per i prodotti 
esposti in vetrina che per tutti i 
prodotti esposti per la vendita in 
tutte le aree dove ha accesso il 

pubblico.
La vetrina è ritenuta in 
"allestimento" per il tempo 
strettamente necessario per 
la sua preparazione, con la 
presenza, in linea generale, del 
personale impegnato nei lavori di 
organizzazione dell'esposizione; 
il cartello "vetrina in allestimento" 
è pertanto giustificato per questo 
breve periodo, durante il quale 
effettivamente nella vetrina si 
stanno effettuando lavori e 
quindi non esiste un motivo per 
la presenza di eventuale merce 

senza prezzo
Va comunque evidenziato che la 
norma si applica esclusivamente 
per la vendita di merci e prodotti 
e non per i servizi, cioè, a meno 
di previsione dovute a leggi locali, 
non è obbligatorio esporre il costo 
dei servizi di tintolavanderia.

Codice del Consumo, D.Lgs. 
206/2005 
“Al fine di migliorare l’informazione 
del consumatore e di agevolare 
il raffronto dei prezzi, i prodotti 
offerti dai commercianti ai 
consumatori recano, oltre alla 
indicazione del prezzo di vendita, 
secondo le disposizioni vigenti, 
l’indicazione del prezzo per 
unità di misura. Il prezzo per 
unità di misura non deve essere 
indicato quando è identico al 
prezzo di vendita. Per i prodotti 
commercializzati sfusi è indicato 
soltanto il prezzo per unità di 
misura” •

Nel quarto trimestre si è ridotto 
dello 0,7% rispetto al trimestre 
precedente e aumentato dello 
0,9% rispetto al quarto trimestre 
del 2014. •
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MACCHINARI
Aziende produttrici e filiali di 
produttori esteri
MACHINERY
Manufactoring companies and 
subsidiaries of foreign
manufacturers

ALLIANCE LAUNDRY ITALY S.r.l. 
Via Triumplina 72
25123 BRESCIA BS
ELECTROLUX PROFESSIONAL S.p.A.
Viale Treviso, 15
33170 PORDENONE PN
FIRBIMATIC S.p.A.
Via Turati, 16
40010 SALA BOLOGNESE BO
GIRBAU ITALIA S.r.l.
Via delle Industrie, 29 e
30020 MARCON VE
GRANDIMPIANTI I.L.E. Ali S.p.A.
Via Masiere, 211 c
32037 SOSPIROLO BL
ILSA S.p.A.
Via C. Bassi, 1
40015 SAN VINCENZO DI GALLIERA BO
IMESA S.p.A.
Via degli Olmi, 22 - II° Z.I.
31040 CESSALTO TV
INDEMAC S.r.l.
Zona Ind.le Campolungo
63100 ASCOLI PICENO
ITALCLEAN S.r.l.
Via Ossola, 7
40016 SAN GIORGIO DI PIANO BO
JENSEN ITALIA S.r.l.
Strada Provinciale Novedratese, 46
22060 NOVEDRATE CO
KANNEGIESSER ITALIA S.r.l.
Via Cesare Pavese, 1/3
20090 OPERA MI
MAESTRELLI S.r.l.
Via Stalingrado, 2
40016 SAN GIORGIO DI PIANO BO
METALPROGETTI S.p.A.
Via A. Morettini, 53
06128 Perugia PG
MIELE ITALIA S.r.l.
Strada Circonvallazione, 27
39057 APPIANO SULLA STRADA DEL 
VINO BZ
MONTANARI S.r.l.
ENGINEERING CONSTRUCTION
Via Emilia Ovest, 1123
41100 MODENA MO
PIZZARDI S.r.l.
Via Nino Bixio, 3/5
20036 MEDA MI
REALSTAR S.r.l.
Via Filippo Turati, 5
40010 SALA BOLOGNESE BO

RENZACCI S.p.A.
Via Morandi, 13
06012 CITTÀ DI CASTELLO PG
SKEMA S.r.l.
Via Clelia, 16
41049 SASSUOLO MO
THERMINDUS S.r.l.
Via Gino Capponi, 26
50121 FIRENZE FI
UNION S.p.A.
Via Labriola, 4 d
40010 SALA BOLOGNESE BO
ZETOLINK S.r.l.
Piazza Leopoldo, 11
50134 FIRENZE FI

Distributori
Distributors

SETEL S.r.l.
Via delle Industrie
26010 CASALETTO CEREDANO CR

MACCHINARI
PER LO STIRO
Aziende produttrici
e filiali di produttori esteri
IRONING EQUIPMENT
Manufactoring companies 
and subsidiaries of foreign 
manufacturers

BARBANTI S.r.l.
Via di Mezzo, 78 San Giacomo Roncole
41037 MIRANDOLA MO
BATTISTELLA BG S.r.l
Via Bessica 219
36028 ROSSANO VENETO VI
DUE EFFE S.p.A.
Via John Lennon, 10 - Loc. Cadriano
40057 GRANAROLO DELL’EMILIA BO
FIMAS S.r.l.
Corso Genova, 252
27029 VIGEVANO PV
GHIDINI BENVENUTO S.r.l.
Via Leone Tolstoj, 24
20098 SAN GIULIANO MILANESE MI
MACPI S.p.A. Pressing Division
Via Piantada, 9/d
25036 PALAZZOLO SULL’OGLIO BS
PONY S.p.A.
Via Giuseppe Di Vittorio, 8
20065 INZAGO MI
ROTONDI GROUP S.r.l.
Via Fratelli Rosselli 14/16
20019 SETTIMO MILANESE MI
TREVIL S.r.l.
Via Nicolò Copernico, 1
20060 POZZO D’ADDA MI

Distributori
Distributors

LAVASECCO 1 ORA-CATINET
Via Roma, 108
10070 CAFASSE TO

DETERGENTI, SOLVENTI,
MATERIE AUSILIARIE, ECC.
Aziende produttrici e filiali di 
produttori esteri
DETERGENTS, SOLVENTS,
AUXILIARIES, ETC.
Manufactoring companies 
and subsidiaries of foreign 
manufacturers

BIAR AUSILIARI BIOCHIMICI S.r.l.
Via Francia, 7/9
20030 SENAGO MI
CHRISTEYNS ITALIA
Via Aldo Moro 30
20060 PESSANO CON BORNAGO MI
CLINERS S.r.l.
Via Brusaporto, 35
24068 SERIATE BG
DIM S.r.l. Detergenti Ind. Milano
Via Guglielmo Marconi, 15
20812 LIMBIATE MB
ECOLAB
Via Paracelso, 6 - Centro Dir. Colleoni
20864 AGRATE BRIANZA MB
RAMPI S.r.l.
Via Europa, 21/23
46047 PORTO MANTOVANO MN 
SURFCHIMICA S.r.l.
Via Milano, 6/6
20068 PESCHIERA BORROMEO MI

MANUFATTI TESSILI
Aziende produttrici e filiali di 
produttori esteri
TEXTILE PRODUCTS
Manufactoring companies 
and subsidiaries of foreign 
manufacturers

CORITEX S.n.c.
Via Cà Volpari, 25
24024 GANDINO BG
EMMEBIESSE S.p.A.
Piazza Industria, 7/8
15033 CASALE MONFERRATO AL
GASTALDI & C. S.p.A.
Industria Tessile
Via Roma, 10
22046 MERONE CO

Elenco iscritti all’Associazione Fornitori
Aziende Manutenzione dei Tessili
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MASA S.p.A. Industrie Tessili
Via Mestre 37 - Loc. Bolladello
21050 CAIRATE VA
NOBILTEX S.r.l.
GRUPPO TESSILE LG
VIA I° Maggio, 39/41
25038 ROVATO BS
PAROTEX S.r.l.
Via Massari Marzoli, 17
21052 BUSTO ARSIZIO VA
TELERIE GLORIA S.r.l.
Viale Carlo Maria Maggi, 25 Loc. Peregallo 
20855 LESMO MB
TESSILTORRE S.r.l.
Via Giuseppe Verdi, 34
20020 DAIRAGO MI
TESSITURA PEREGO S.r.l.
Via Milano, 23/A
24034 CISANO BERGAMASCO BG

INFORMATICA
Aziende produttrici e filiali di 
produttori esteri
INFORMATION TECHNOLOGY
Manufactoring companies 
and subsidiaries of foreign 
manufacturers

ABG SYSTEMS S.r.l.
Via Milano, 7
20084 LACCHIARELLA MI

ACCESSORI
Aziende produttrici e filiali di 
produttori esteri
ACCESSORIES
Manufactoring companies 
and subsidiaries of foreign 
manufacturers

A 13 S.r.l.
Via Venini, 57
20127 MILANO MI
ALVI S.r.l.
Strada Statale 230, 49
13030 CARESANABLOT VC
CONF INDUSTRIES S.r.l.
Via Casaglia 44/a
25039 TRAVAGLIATO BS
NUOVA FOLATI S.r.l.
Via dell’Archeologia, 2 - Z.I. Prato Corte
00065 FIANO ROMANO RM
SCAL S.r.l
Viale Rimembranze, 93
20099 SESTO SAN GIOVANNI MI

Members to the Textile
Care Suppliers’ Association
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SCEGLIE EAGLE

“STIRO CAMICIE E POLO RAPIDAMENTE E CON UNA 
PRECISIONE IMPECCABILE. EAGLE È VERSATILITÀ,
QUALITÀ E PRECISIONE. LA STIRATURA RISULTA
CURATA NEI DETTAGLI ED HO SEMPRE LA CERTEZZA
DI NON MARCARE I BOTTONI.
GRAZIE PONY.  ”

“CON EAGLE LA MIA
STIRATURA VOLA ALTO !”STIRATURA VOLA ALTO !”

LIVE FROM THE LAUNDRY
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   I tessuti Masa.
  Qualità e durata
   in primo piano.

Il tempo è il giudice più severo per garantire la qualità di un prodotto. Lo sappiamo bene noi della Masa che, per la produzione della nostra 
tovaglieria e dei nostri coordinati per camera e bagno, utilizziamo solo filati altamente selezionati. Inoltre, gli elevati standard tecnologici 
di produzione - e il costante controllo qualitativo su tutte le fasi di confezionamento - ci consentono di ottenere un prodotto finito che 
unisce a un design moderno ed esclusivo carratteristiche di resistenza e di durata senza paragoni. Solo in questo modo possiamo 
essere sicuri che i nostri prodotti, anche dopo ripetuti lavaggi industriali, mantengano inalterata la loro qualità e la loro bellezza originali.

The MaSa fabrIcS. Long-LaSTIng producTS gIvIng proMInence To quaLITy. Time is the severest judge to guarantee product 
quality. Masa, who is well aware of it, uses only highly selected yarns to manufacture its own table linen as well as bathroom and bedroom 
sets. Moreover, high technological production standards and the constant quality control on all packaging phases allow us to realise a 
finished product that can combine a modern and exclusive design with matchless wearability and durability features. only in doing so, 
we can be sure that our products can keep their original quality and beauty unaltered even after repeated industrial washing processes.

Masa S.p.A Industrie Tessili - Via Mestre 37 - 21050 Bolladello di Cairate (VA) Italy
Tel. +39 0331 310145 Fax +39 0331 311325 E-mail: masa@masa.it       www.masa.it

azienda con Sistema qualità
UNI EN ISO 9001:2000 - certificato n. 247
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